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Part I: Readings for Paramoun and Feast of Nativity
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Readings for the Paramoun of Nativity (Kiahk 28)
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WBaanoc Tw AaviA (we) N:B, KT

OueTcale NTe necjcal eBOASEN
Ciwn: eq;sf nxe DPnovt Ben ovwne,
€BOA: aqhww NX€E TIUOIT
I—:TN&T&MOK époq: TIOTXAI NTE

PrnovT. DAAHAOTIA.

UaTeeona: a -1Z

Ixww vaict NTe IHcove l'[lxmeoc

H(‘QHPI NAATIA i'l(‘ngl N&Bpa&u.

N Bpaau e aq5s¢e lcaak: lcaak
A€ aq§s¢e laxwB: lakwB Ae aq\xcpe

lovAac New NECCNHO.

lovaac Ae aq5s¢e Papec nen
Zapa eBoAdeN Bavap: Papec 2e

aqiq)e €cpwn: Ecpwu 2e aq\xc})e

Vespers Psalm
Apdal) 94 34

Psalm (49) 50: 2, 23

Out of Zion, comes the
excellence of his beauty.
God shall come manifestly.
And that is the way wherein
I will show to him the
salvation of God. Alleluia.

Vespers Gospel
Apdal) Jaad)

Matthew 1:1-17

The book of the
genealogy of Jesus Christ,
the Son of David, the Son
of Abraham:

Abraham begot Isaac,
Isaac begot Jacob, and
Jacob begot Judah and his
brothers.

Judah begot Perez and
Zerah by Tamar, Perez
begot Hezron, and Hezron
begot Ram.

23 2 :50 (49) a3
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mpan.

Npaw 2e acxge A uiNarah:
DA MINAAAB A€ aq§s¢e Naccwn:

Naccwn Ae aq\xcpe Caanwn.

Caaunwn A€ aqicpe Boec eBoAden
PHeycaB: Boec A€ aqitpe lwBHA

eBorden Pove: lwBHA A€ aq\xq)e lecce.

lecce A€ aq\xcpe Aavia ﬁm‘po:
AavIA A€ aqicpe CoA0u®N €BOASEN

8 O‘rpla.c.

Coromwn A€ aq\xcpe PoBoaw:
PoBoaw A€ aqicpe DBA: DBia A€

aqicpe Dcad.

Ncad 2€ agxge lwcagaT:
lwcadaT Ae aq§s¢e lwpaw: lopaw 2e

agxde Oziac.

07ziac A€ aqxde loasay: lwasan
A€ aq5s¢e DA YAZ: DYAZ A€ aq5s¢e

€zekiac.

€zexiac Ae aqitpe UanNaccH:
UanNaccH A€ aqicpe DA vwe: D uwe Ae

aq\xcpe lwcrac.

lweiac Ae acjxde leyconiac new
NECJCNHO 21 MOTVWTER €BOA NTe

Bagvawn.

Ram begot Amminadab,
Amminadab begot
Nahshon, and Nahshon
begot Salmon.

Salmon begot Boaz by
Rahab, Boaz begot Obed by
Ruth, Obed begot Jesse.

And Jesse begot David
the king. David the king
begot Solomon by her who
had been the wife of Uriah.

Solomon begot
Rehoboam, Rehoboam
begot Abijah, and Abijah
begot Asa.

Asa begot Jehoshaphat,
Jehoshaphat begot Joram,
and Joram begot Uzziah.

Uzziah begot Jotham,
Jotham begot Ahaz, and
Ahaz begot Hezekiah.

Hezekiah begot
Manasseh, Manasseh begot
Amon, and Amon begot
Josiah.

Josiah begot Jeconiah
and his brothers about the
time they were carried away
to Babylon.

Gllisae g Glalisas Al 3?‘)3‘9
Ay Ggdiady gl Al g
.QJ.ALA

Glaly) e Jo g A Gsalug
Qe Cra e Ay S 99
o Ay e g

Jgla g clal) JJH.\SJWJ
) a Glasles Al g Ellal)
LogY

plasa g plasay alg Qlaslua g
L Alg Ll gLl Alg

LG ggn 9 AL 9gn A g Ll
Le A alassalos Ay

Jal Al aligg pligs Mg e g
L Ay Sl

'\SJUH'JAJW&A&{QE}!
Ladigy Al g G gal g gl

Lo A3 4a) 5 LSy Al g Ldigy g



Uenenca ovwTeR €BOA NTE
Bagvawn lex;oniac z\qicpe Ca2aeHA

Canaemd Ae acxdpe ZopoBaBen.

ZopoBaBeA re aqzge NBIOVA:
D BIOTA A€ achpe €AKIN: €ALAKIN

A€ aqicpe Azwp.

A zwp 2e agxpe Carwk: Carwk
A€ aq5s¢e D XIN: D XIN A€ aqicpe

EAI07A.

E€Al07A A€ agxde exe&zap:
G?xei\zap Ae agxde UaTean: UaTean

A€ aq5s¢e laxw8.

lakwB A€ acjxde lwcHd meal
ullapia eHeTacuac lHcove

PHETOTLOTT \epoq xe [ligpicToc.

Kwow NiieN IcxeN DBpaay wa
AATIA TA NXOOT 0702 ICXEN AATIA
WA ToTWTeR €BoA NTe BaBvawn 12
NXWOT 0702, IXEN TIOVWTER €BOA NTE

BaBvawn wa l'[l§(;pl(:‘roc 1A NXWOF.

Iliwor @a llennory me wa enes

NTE NI ENES.” AUHN.

And after they were
brought to Babylon,
Jeconiah begot Shealtiel,
and Shealtiel begot
Zerubbabel.

Zerubbabel begot
Abiud, Abiud begot
Eliakim, and Eliakim begot
Azor.

Azor begot Zadok,
Zadok begot Achim, and
Achim begot Eliud.

Eliud begot Eleazar,
Eleazar begot Matthan, and
Matthan begot Jacob.

And Jacob begot Joseph
the husband of Mary, of
whom was born Jesus who
is called Christ.

So all the generations
from Abraham to David are
fourteen generations, from
David until the captivity in
Babylon are fourteen
generations, and from the
captivity in Babylon until
the Christ are fourteen
generations.

Glory be to God
forever.
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Jovwne eBod Nxe ProvT Sen
Howaea: ovNIYT Te Tecjpan den
chpau?x: AW €N 0FIPHNH NXE€
TeCua: New TieeuanNywTi 3en Ciwn.

DA AAHAOTIA.

UaTeeon a: IH - K€

Mxinact 2€ nlkcove TicpicToc Ne
ovmalpH e ETAVWTT NCA TequAT
Uapra NlwcH) umaTOTCOTEN NO‘rEpHO‘r
ATXENC €CUBOKI EBOASEN OTTINETMA

eqomB.

lwcH) A€ mece,al Ne 0VOLMHI TIE
0702 MTTECOTWY EAIC NCPA aqcob' NI

\exac €BOA ;\IX(!)]T.

Nai 2e E—:Tz\anKneK E—:pwowe,
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Matins Psalm
Sk ogae

Psalm (75) 76: 1, 2

God is known in Judea.
His name is great in Israel.
And His place has been in
peace and His dwelling
place in Zion. Alleluia.

Matins Gospel
AU Jaadl

Matthew 1: 18 - 25

Now the birth of Jesus
Christ was as follows: After
His mother Mary was
betrothed to Joseph, before
they came together, she was
found with child of the
Holy Spirit.

Then Joseph her
husband, being a just man,
and not wanting to make
her a public example, was
minded to put her away
secretly.

But while he thought
about these things, behold,
an angel of the Lord
appeared to him in a dream,
saying, "Joseph, son of
David, do not be afraid to
take to you Mary your wife,
for that which is conceived
in her is of the Holy Spirit.

2 1 :76 (75) sa)a
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Cewici 2€ NOvHpI ekenovt
Eneqpan xe€ lHcove Neoq sap
EONANO2,EN hneq?xaoc eBorden

NO¥NOABI.

Dar A€ THPY AW 21N
NTeqwa €BOA Nx€ cpHE-:Ta IT6oic 209
EBO?\alTOTq lzmﬁpocpn—rmc €YXW

21990C.

Xe gHrme Ic frapeenoc GC\€€PBOKI
0%02, €CEMICI hom;le eevenovt
Eneqpam x€ CUMVANOT2A cpl-lé're

wavovazuer xe PNovT Newan.

€TAC TWNC A€ NXE lwcH) eBorden
THENKOT A¢jipl KATA cppH*t €TA
masseroc nTe [I60ic 07a2,c2aN! Naq|
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NTE NI ENES. AUHIN.

And she will bring forth
a Son, and you shall call
His name JESUS, for He
will save His people from
their sins.”

So all this was done that
it might be fulfilled which
was spoken by the Lord
through the prophet, saying:

"Behold, the virgin shall
be with child, and bear a
Son, and they shall call His
name Immanuel,” which is
translated, "God with us."

Then Joseph, being
aroused from sleep, did as
the angel of the Lord
commanded him and took
to him his wife,

and did not know her till
she had brought forth her
firstborn Son. And he called
His name JESUS.

Glory be to God
forever.
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ITavAoc PBwk vmenbdoIc IHCOVC
[lixpicToc : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
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Pnovt.

SAAATHC S: 1€- 2! H

MacnHOY alxw wmoc KaTa P(!)L!l
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N2,ANETTATSEAIA NEW neq\xpox NagXW
110C AN K€ NEW NG(‘_]\XPOX 2,00C €XEN
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Dai A€ T 1000] K€ 0FVARBHKH
ézwepggopn Rmxxpoc €BOA 2ITeN
Provt dromoc E€TAC YW MENENCA
E{T(»O‘r we vah (v2) I\\lponm NE{BU)Z

2090C €BOA AN eepegKwpy lnmw(‘g.
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N&Bpmn €BOARITEN 0TWY).

The Pauline Epistle

gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Galatians. May his blessing
be upon us. Amen.

Galatians 3:15 - 4:18

Brethren, | speak in the
manner of men: Though it
is only a man's covenant,
yet if it is confirmed, no
one annuls or adds to it.

Now to Abraham and
his Seed were the promises
made. He does not say,
"And to seeds," as of many,
but as of one, "And to your
Seed," who is Christ.

And this | say, that the
law, which was four
hundred and thirty years
later, cannot annul the
covenant that was
confirmed before by God,
that it should make the
promise of no effect.

For if the inheritance is
of the law, it is no longer of
promise; but God gave it to
Abraham by promise. What
purpose then does the law
serve?
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It was added because of
transgressions, till the Seed
should come to whom the
promise was made; and it
was appointed through
angels by the hand of a
mediator.

Now a mediator does
not mediate for one only,
but God is one.

Is the law then against
the promises of God?
Certainly not! For if there
had been a law given which
could have given life, truly
righteousness would have
been by the law.

But the Scripture has
confined all under sin, that
the promise by faith in
Jesus Christ might be given
to those who believe.

But before faith came,
we were kept under guard
by the law, kept for the
faith which would
afterward be revealed.

Therefore the law was
our tutor to bring us to
Christ, that we might be
justified by faith.

But after faith has
come, we are no longer
under a tutor.

For you are all sons of
God through faith in Christ
Jesus.

11

g 8 Cary a galll) Cupe Lad
b 0l L b Jal e
L,SJAM&JAEL;B!M!

Ao g 3y (B ASDay

an) gl 039S D Jasa gl Lal
ENPRUAT

Ca) LS ) ga duda L galdll Jgd
Jd@ UAJAU ‘;hﬁ\ JS MY Lila
o) ALBaly (st ¢y O
oo galilly

cald g2l o glef sl o
Chag) (e 38 gall and 4 el
Osial Gl raal) £ g

LS Gl sl Lald oSl
Walka (g galdl) Ciad e g yaa

ok o) aal) glay) ) Lide

A U g G galll 1S 5 1
OVl o S )

da U Gla¥) el Laday (1
N PVRLITS

Olal A elial lasay aSSY

£ S pally



NHoewTen TAp THpOW 3a
NHETAYOMCOV E—:l'll&;plCTOC \APGTGNT

MHIXPICTOC 21 8HNO%.

U 0N 107AAI OFAE OFEININ W UON
BwK ovA€ pevze MBON 2WOTT OTA€
CI1 NOWTEN TAP THPOT NOWTEN OVl

deN HlkplC‘roc IHcowvc.

lcxe NBWTEN NA l'[lxmeoc 2apa
NBWTEN NA TIXPOX N:)prazm KaTa

WY NeWTEN &ANK?\Hpononoc.

jfxw A€ 110C %€ EPOCON HPONON
ETKAHPONOMOC OFKOTXI NAAOT TIE
HUON 2Al Ngng“]‘ 1190¢] NEY OVBWK

€cjo1 0 0IC €ENY(AI NIBEN.

D2AAA agpxH da 2aNemITpOTTOC
NEL 2ANOIKONOMOC WA TNEI NTE

TEYIWT.

[TatpHt anon 2N 20Te eNo
NAAOY NANYH D& NICTOIYION NTE

TMKOCMOC ENOI MBWK NWOY.

20Te A€ e*raqf NX€E PUO2, NTE
micHov a Provt ovwpn \nneq‘l'&pl
éaqggwm da 0%C2101 éaqggwm da

TIINO2OC.

oINa NTG(‘.[(‘QHT[ NHET da TINOUMOC

2INA NTENOT }\I"I')JG‘T(‘QHPI.

For as many of you as
were baptized into Christ
have put on Christ.

There is neither Jew nor
Greek, there is neither slave
nor free, there is neither
male nor female; for you
are all one in Christ Jesus.

And if you are Christ's,
then you are Abraham'’s
seed, and heirs according to
the promise.

Now | say that the heir,
as long as he is a child,
does not differ at all from a
slave, though he is master
of all,

but is under guardians
and stewards until the time
appointed by the father.

Even so we, when we
were children, were in
bondage under the elements
of the world.

But when the fullness of
the time had come, God
sent forth His Son, born of
a woman, born under the
law,

to redeem those who
were under the law, that we
might receive the adoption
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as sons.

And because you are
sons, God has sent forth the
Spirit of His Son into your
hearts, crying out, "Abba,
Father!"

Therefore you are no
longer a slave but a son,
and if a son, then an heir of
God through Christ.

But then, indeed, when
you did not know God, you
served those which by
nature are not gods.

But now after you have
known God, or rather are
known by God, how is it
that you turn again to the
weak and beggarly
elements, to which you
desire again to be in
bondage?

You observe days and
months and seasons and
years.

I am afraid for you, lest
I have labored for you in
vain.

Brethren, | urge you to
become like me, for |
became like you. You have
not injured me at all.

You know that because
of physical infirmity |
preached the gospel to you

13

Cdei“e}«-ﬂJi cf-Lu\aS.a\Lu@S
LG s b aS ol ) Al
Y

Olg U o Tae day cuad 1)
Jesally db &) 68 Uiyl cuis

i) (i gb s ¥ A€ 3) M o)
ad 1 god Cpdl Wi
Agl) dagdally

Al Jr il a3 e ) oY) Ll
G cheth el 0 0
Al s Y ) U

) saiad o5 Qo A 3 Al
ATl

Uil gl g ) g s el o gladas
Sy

B o581 o ale GilAT )
Sl Al il

1155 081 5 g
al i Las L U 59 U s
'm "w.J =¥

hindy () O galal pSiSl g
RAT) {PPLEFCERARWEN]



002, meTeNTIpacyOC €TXH den
TaCApPZ, lme*rem‘goggq (YN
ime‘rel\le,leaq I\\IC(D(:] AAAA
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Cexoc EPWTEN NKAAWC AN AAAA
ETOTWY) EMAWBAL EPWTEN 2INA
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at the first.

And my trial which was
in my flesh you did not
despise or reject, but you
received me as an angel of
God, even as Christ Jesus.

What then was the
blessing you enjoyed? For |
bear you witness that, if
possible, you would have
plucked out your own eyes
and given them to me.

Have | therefore
become your enemy
because | tell you the truth?

They zealously court
you, but for no good; yes,
they want to exclude you,
that you may be zealous for
them.

But it is good to be
zealous in a good thing
always, and not only when |
am present with you.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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NTe PNOTT: TNETVA NIBEN
eoneapororosin e lncove IixcpicToc

aqjl den '\TC&]JZ ov eBoArden Provt Tre.

002, TINETLA NIREN €TE NE{OW)N&
nlHcove HlkplCToc €BOA AN NOT
eBorden ubnovT an Te: 0702, Pal T
mz\NTﬁcplcmc PHETAPETENCOBUEY K€
E]NHO‘K‘Z 0702, FNO% E{éen TIKOC20C

2HAH.

MewTen NowTeN 2ANWHpI
eBoAden Provt 0702 ATETENDPO
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€2,0T€ PHETHEN TIIKOCLOC.

MHoewov 23N €ROADEN MKOCLOC NE:

€obBe dal cecaxi eBoOADEN MIKOCHOC

The Catholic Epistle
OsS sl

The Catholic epistle of
the first epistle our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

1John4:1-14

Beloved, do not believe
every spirit, but test the
spirits, whether they are of
God; because many false
prophets have gone out into
the world.

By this you know the
Spirit of God: Every spirit
that confesses that Jesus
Christ has come in the flesh
is of God.

And every spirit that
does not confess that Jesus
Christ has come in the flesh
is not of God. And this is
the spirit of the Antichrist,
which you have heard was
coming, and is now already
in the world.

You are of God, little
children, and have
overcome them, because He
who is in you is greater than
he who is in the world.

They are of the world.
Therefore they speak as of
the world, and the world
hears them.
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Manenpat vapenvenpe NGNE—IPHO‘K‘
xe tasanH eBorden ProvT Te: 0702,
0VON NIBEN é'rep&?anw E—:Tz\‘wz\cq
eBoaden PrnovT 0%02 CwoTN

ubnovt.

002, PHETE hﬁep&mnw AN
hneqco‘ren PdnovT xe Provt

OTATATIH TIE.

ben dai a TasanmH nTe Drovt
0TWN2, €BOA Eﬁl)pm NSHTEN Xe€
aqovwpm hnequonoveNHc ﬁg)le
emKocuoc Nxe PrNovT 2iNa NTENWND

€BOARITOTY).

€pe tasanu \Nbpm eN al 0vYOTI
%€ ANON anpenpe Provt arAa xe
Neoq AQUENDITEN 0702 ACOVWPTT

hneq(‘gupl G‘K‘C(D"I' ;\I‘TG NENNOBI.

Mavenpat icxe abnovt MENPITEN

UMAIPHT ANON 2WN CEUTIYA NAN

We are of God. He who
knows God hears us; he
who is not of God does not
hear us. By this we know
the spirit of truth and the
spirit of error.

Beloved, let us love one
another, for love is of God;
and everyone who loves is
born of God and knows
God.

He who does not love
does not know God, for
God is love.

In this the love of God
was manifested toward us,
that God has sent His only
begotten Son into the world,
that we might live through
Him.

In this is love, not that
we loved God, but that He
loved us and sent His Son to
be the propitiation for our
sins.

Beloved, if God so
loved us, we also ought to
love one another.
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002, ANON ANNAT 0702,
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hneq(‘gupl ETOTXAI i!]TlKOCl!OC
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YA ENES. AUHN.

[pazic NTe NenioTT NaTTOCTOAOC:
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€BOA MUWOT agKkoTy éépm

No one has seen God at
any time. If we love one
another, God abides in us,
and His love has been
perfected in us.

By this we know that
we abide in Him, and He in
us, because He has given us
of His Spirit.

And we have seen and
testify that the Father has
sent the Son as Savior of the
world.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts 13: 13 -25

Now when Paul and his
party set sail from Paphos,
they came to Perga in
Pamphylia; and John,
departing from them,
returned to Jerusalem.
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But when they departed
from Perga, they came to
Antioch in Pisidia, and went
into the synagogue on the
Sabbath day and sat down.

And after the reading of
the Law and the Prophets,
the rulers of the synagogue
sent to them, saying, "Men
and brethren, if you have
any word of exhortation for
the people, say on.”

Then Paul stood up, and
motioning with his hand
said, "Men of Israel, and
you who fear God, listen:

The God of this people
Israel chose our fathers, and
exalted the people when
they dwelt as strangers in
the land of Egypt, and with
an uplifted arm He brought
them out of it.

Now for a time of about
forty years He put up with
their ways in the
wilderness.

And when He had
destroyed seven nations in
the land of Canaan, He
distributed their land to
them by allotment.

After that He gave them
judges for about four
hundred and fifty years,
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until Samuel the prophet.

And afterward they
asked for a king; so God
gave them Saul the son of
Kish, a man of the tribe of
Benjamin, for forty years.

And when He had
removed him, He raised up
for them David as king, to
whom also He gave
testimony and said, “I have
found David the son of
Jesse, a man after My own
heart, who will do all My
will.”

From this man's seed,
according to the promise,
God raised up for Israel a
Savior—Jesus,

after John had first
preached, before His
coming, the baptism of
repentance to all the people
of Israel.

And as John was
finishing his course, he said,
"Who do you think I am? |
am not He. But behold,
there comes One after me,
the sandals of whose feet |
am not worthy to loose.'

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Liturgy Psalm
el A8l) ) 90 3a

Psalm (109) 110: 3

With You is dominion
in the day of Your power.
In the splendors of Your
saints. | have begotten You
from the womb before the
morning. Alleluia.

Liturgy Gospel
i) Jaad)

Luke 2: 1-20

And it came to pass in
those days that a decree
went out from Caesar
Augustus that all the world
should be registered.

This census first took
place while Quirinius was
governing Syria.

So all went to be
registered, everyone to his
own city.

Joseph also went up
from Galilee, out of the city
of Nazareth, into Judea, to
the city of David, which is
called Bethlehem, because
he was of the house and
lineage of David,
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Xe avuict NWTEN BPOOT
NOVCWTHP €Te [licpicToc Ioorc me
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to be registered with
Mary, his betrothed wife,
who was with child.

So it was, that while
they were there, the days
were completed for her to
be delivered.

And she brought forth
her firstborn Son, and
wrapped Him in swaddling
cloths, and laid Him in a
manger, because there was
no room for them in the inn.

Now there were in the
same country shepherds
living out in the fields,
keeping watch over their
flock by night.

And behold, an angel of
the Lord stood before them,
and the glory of the Lord
shone around them, and
they were greatly afraid.

Then the angel said to
them, "Do not be afraid, for
behold, I bring you good
tidings of great joy which
will be to all people.

For there is born to you
this day in the city of David
a Savior, who is Christ the
Lord.

And this will be the sign
to you: You will find a
Babe wrapped in swaddling
cloths, lying in a manger.
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Xe ovwovr deN NHeTOOCI nPNoTT
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ovfuat deN NipwwI.
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NELWOT NXE NIANECWOT.
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And suddenly there was
with the angel a multitude
of the heavenly host
praising God and saying:

Glory to God in the
highest, and on earth peace,
goodwill toward men!

So it was, when the
angels had gone away from
them into heaven, that the
shepherds said to one
another, ‘Let us now go to
Bethlehem and see this
thing that has come to pass,
which the Lord has made
known to us.”

And they came with
haste and found Mary and
Joseph, and the Babe lying
in a manger.

Now when they had
seen Him, they made
widely known the saying
which was told them
concerning this Child.

And all those who heard
it marveled at those things
which were told them by
the shepherds.

But Mary kept all these
things and pondered them in
her heart.

Then the shepherds
returned, glorifying and
praising God for all the
things that they had heard
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€TATCAXI NELWOT.
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NTE NI ENES.” AUHN.

and seen, as it was told
them.

Glory be to God
forever.
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€XEN COpPT: New h&)pl—l‘]‘ N2AN TEATIAL

€ETOAA2 2IXEN TIKAZI.

Cyom Nemak Nxe FapxH den
TTE200% NTE TEKXOW: HEN POTWINI NTE
NHe80vaR: eBoOADEN 6NEX! Z)aqu

VTCHOY NTE 2ANATOOYI: ANOK AIXPOK.

Waavoc Tw AaviA (0a) 0B: 1
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Psalm (71) 72: 6, (109)
110:3

Comes down like rain
on a fleece of wool and
distills as the dew on the
earth.

With You is dominion
in the day of Your power.
In the splendors of Your
saints. | have begotten You
from the womb before the
morning.

Vespers Psalm
Apdad) 5 90 34

Psalm (71) 72: 10

The kings of Tarshish
and of the isles will bring
presents. The kings of
Sheba and Seba Will offer
gifts. Alleluia.
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lHcove A€ AYEPRHTC Nggwm deEN
buae, VAT fxlponm 2,(0C ETMET! \epoq xe€

fu‘ngl NlwcH) da Har.

Pa UaTeaT da Aev da Ve

®a lannH da lwcH).

Pa UaTTasior pa duwc da

Naovu da €carn pa Masse.

da Uaae pa UaTTasior pa

Cenein da lwcHy Pa lovaa.

Pa lwanNan da PHea da

ZopoBaken da Canaema da Mupr.

Pa Ueryr da DAA da Kwcan
da Cavaran da Hp.

Pa lHcov da G?uézep da lwpm da

UaTeaT da Aevl.

Pa Cruewn da lovaa da lwcH)

da lonan da €Ki,

Pa Uerea dpa Uenna da

UaTTaea pa Naean pa AaviA.

Vespers Gospel

Lpdad) i)
Luke 3: 23 - 38

Now Jesus Himself
began His ministry at about
thirty years of age, being (as
was supposed) the son of
Joseph, the son of Heli,

the son of Matthat, the
son of Levi, the son of
Melchi, the son of Janna,
the son of Joseph,

the son of Mattathiah,
the son of Amos, the son of
Nahum, the son of Esli, the
son of Naggai,

the son of Maath, the son of
Mattathiah, the son of
Semei, the son of Joseph,
the son of Judah,

the son of Joannas, the
son of Rhesa, the son of
Zerubbabel, the son of
Shealtiel, the son of Neri,

the son of Melchi, the
son of Addi, the son of
Cosam, the son of
Elmodam, the son of Er,

the son of Jose, the son
of Eliezer, the son of Jorim,
the son of Matthat, the son
of Levi,

the son of Simeon, the
son of Judah, the son of
Joseph, the son of Jonan,
the son of Eliakim,

the son of Melea, the
son of Menan, the son of
Mattathah, the son of
Nathan, the son of David,
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Pa lecce, pa lwBHA Pa Boec Pa

Caavwn da Naccwn.

Pa D NaraB pa DAMIN da

Dpnr pa €cpwn da Papec da lovaa.

Pa lakwB da lcaak da NBpaasn

da Bapax da Naxwp.

Pa Cepovy; da Pavaw pa badex
Pa Efep pa Cara.

Pa Kamvan ga dppazar ga CHy
da Mwe da Aavey.

Pa Uasorvcara pa Enwy; da

lapea pa Uaenrenn da Kainan.

Pa €nwc pa CHe da D Aaw da
bnovt.

Iliwor ga llennory me wa enes

NTE NI ENES. AUHN.

the son of Jesse, the son of
Obed, the son of Boaz, the
son of Salmon, the son of
Nahshon,

the son of Amminadab,
the son of Ram, the son of
Hezron, the son of Perez,
the son of Judah,

the son of Jacob, the son
of Isaac, the son of
Abraham, the son of Terah,
the son of Nahor,

the son of Serug, the son
of Reu, the son of Peleg, the
son of Eber, the son of
Shelah,

the son of Cainan, the
son of Arphaxad, the son of
Shem, the son of Noah, the
son of Lamech,

the son of Methuselah,
the son of Enoch, the son of
Jared, the son of Mahalalel,
the son of Cainan,

the son of Enos, the son
of Seth, the son of Adam,
the son of God.

Glory be to God
forever.
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imam‘rq ;\ITOTq hl'[eqlw‘r ecquer
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(\:1&)(‘9 €BOA €JxW MOC X€ dai
CPHE-IT&IXO(‘.[ €0BHT(| € (DH\GGNHO‘X‘
LENENCWI aqi—:p(‘gopn E—:pon X€ N€E

E)T(‘QOPT[ E—:POI P(!) TE.

Xe aNON THPGN ANOT €BOA deN
TEYO02, NEW 0FM0T N‘T(‘QGBI(D

NO¥2,10T.

Xe mNovoc ATTHI] €BOA 2ITeN

UwwcHe 20T A€ NEW TUEBNHI

Matins Psalm
Sh saa

Psalm (71) 72: 15

And He shall live. And
there shall be given Him of
the gold of Arabia. And
men shall pray for Him
continually. And all the day
shall they praise Him.
Alleluia.

Matins Gospel
BUME

John1:14-17

And the Word became
flesh and dwelt among us,
and we beheld His glory,
the glory as of the only
begotten of the Father, full
of grace and truth.

John bore witness of
Him and cried out, saying,
“This was He of whom |
said, ‘He who comes after
me is preferred before me,
for He was before me.””

And of His fullness we
have all received, and grace
for grace.

For the law was given
through Moses, but grace
and truth came through
Jesus Christ.
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NN

0702, EBOA 2ITOTC AC[8AMIO NNIENER,.

€Te ﬁeoq TT€ TIMOTE NTE neq&m‘r
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NINOBI a¢j2€uC! CAOTINAM N'l'ne*rm(‘g'l'

HEN NHeTOOCI:

Glory be to God
forever.

The Pauline Epistle
ol )

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Hebrews. May his blessing
be upon us. Amen.

Hebrews 1:1 - 2:4

God, who at various
times and in various ways
spoke in time past to the
fathers by the prophets,

has in these last days
spoken to us by His Son,
whom He has appointed
heir of all things, through
whom also He made the
worlds;

who being the
brightness of His glory and
the express image of His
person, and upholding all
things by the word of His
power, when He had by

down at the right hand of
the Majesty on high,
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having become so much
better than the angels, as He
has by inheritance obtained
a more excellent name than
they.

For to which of the
angels did He ever say:
"You are My Son, today |
have begotten You"? And
again: "l will be to Him a
Father, and He shall be to
Me a Son"?

But when He again
brings the firstborn into the
world, He says: "Let all the
angels of God worship
Him."

And of the angels He
says: "Who makes His
angels spirits and His
ministers a flame of fire."

But to the Son He says:
"Your throne, O God, is
forever and ever. A scepter
of righteousness is the
scepter of Your kingdom.

You have loved
righteousness and hated
lawlessness. Therefore
God, Your God, has
anointed You with the oil
of gladness more than Your
companions.”
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Nowe,B0cC.

Ovo2, izEppHT Nowep(‘gwn
knanco?m‘r 0702 CGN&(‘QIB‘T NOOK A€

NBOK TT€ 0702, NGKPOM]TI VITATVOVNK.

GT&(‘.[KOC S’&P NNIY NeNav DeEN
NIATTEAOC X€ 2€MCI CAOTINALL 0000!
(‘g& Tx& NEKKXAXKI CATIECHT

NNEKOAAATX.

UH Nai THPOW 2ANTINETMA
Npeqcpwggen AN NE ETOTWPTT MUWOT
€TAIAKWNIA €8B€

NHGGN&GPK?&HPONOMIN NOYNOZEW.

€efe dai cye NTEN T26HN N2OTO
ENHETANCOB10T MHITOTE NTENPIKI

€ROA.

lcxe TAp THCAKI €TAYCAXI imoq
\GBOZ&ITGN NIATTEAOC agywm
€CJTAXPHOVT 0702 napaﬁamc NIBEN
NEM METATCWTEN NIBEN a%01

flowgeﬁlé Bexe HeN oveam eqiﬁu‘ga.

And: "You, Lord, in the
beginning laid the
foundation of the earth, and
the heavens are the work of
Your hands.

They will perish, but
You remain. And they will
all grow old like a garment.

Like a cloak You will
fold them up, and they will
be changed. But You are
the same, and Your years
will not fail.”

But to which of the
angels has He ever said:
"Sit at My right hand, till |
make Your enemies Your
footstool™?

Are they not all
ministering spirits sent
forth to minister for those
who will inherit salvation?

Therefore we must give
the more earnest heed to the
things we have heard, lest
we drift away.

For if the word spoken
through angels proved
steadfast, and every
transgression and
disobedience received a just
reward,
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how shall we escape if
we neglect so great a
salvation, which at the first
began to be spoken by the
Lord, and was confirmed to
us by those who heard Him,

God also bearing
witness both with signs and
wonders, with various
miracles, and gifts of the
Holy Spirit, according to
His own will?

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Catholic Epistle
Q98 sl

The Catholic epistle of
the second epistle our
teacher St. Peter. May his
blessings be with us all.
Amen. My beloved.

2 Peter 1: 12 - 17

For this reason | will
not be negligent to remind
you always of these things,
though you know and are
established in the present
truth.

Yes, | think it is right,
as long as | am in this tent,
to stir you up by reminding
you,
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knowing that shortly |
must put off my tent, just as
our Lord Jesus Christ
showed me.

Moreover | will be
careful to ensure that you
always have a reminder of
these things after my
decease.

For we did not follow
cunningly devised fables
when we made known to
you the power and coming
of our Lord Jesus Christ,
but were eyewitnesses of
His majesty.

For He received from
God the Father honor and
glory when such a voice
came to Him from the
Excellent Glory: "This is
My beloved Son, in whom |
am well pleased."

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.
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The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts 13: 26 - 33

"Men and brethren,
sons of the family of
Abraham, and those among
you who fear God, to you
the word of this salvation
has been sent.

For those who dwell in
Jerusalem, and their rulers,
because they did not know
Him, nor even the voices of
the Prophets which are read
every Sabbath, have
fulfilled them in
condemning Him.

And though they found
no cause for death in Him,
they asked Pilate that He
should be put to death.

Now when they had
fulfilled all that was written
concerning Him, they took
Him down from the tree
and laid Him in a tomb.

But God raised Him
from the dead.

He was seen for many
days by those who came up
with Him from Galilee to
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Jerusalem, who are His
witnesses to the people.

And we declare to you
glad tidings--that promise
which was made to the
fathers.

God has fulfilled this
for us their children, in that
He has raised up Jesus. As
it is also written in the
second Psalm: “You are My
Son, today I have begotten
You.”

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.

The Psalm - Singari Tune
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Psalm 2: 7 -8

The Lord said to Me,
"You are My Son, today |
have begotten You. Ask of
Me, and | will give You the
heathen for Your
inheritance, and the ends of
the earth for Your
possession. Alleluia.
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The Gospel
JaiY)

Matthew 2: 1 -12

Now after Jesus was
born in Bethlehem of Judea
in the days of Herod the
king, behold, wise men
from the East came to
Jerusalem,

saying, "Where is He
who has been born King of
the Jews? For we have seen
His star in the East and have
come to worship Him."

When Herod the king
heard this, he was troubled,
and all Jerusalem with him.

And when he had
gathered all the chief priests
and scribes of the people
together, he inquired of
them where the Christ was
to be born.

So they said to him, "In
Bethlehem of Judea, for
thus it is written by the
prophet:

"But you, Bethlehem, in
the land of Judah, are not
the least among the rulers of
Judah. For out of you shall
come a Ruler who will
shepherd My people
Israel.™
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Then Herod, when he
had secretly called the wise
men, determined from them
what time the star appeared.

And he sent them to
Bethlehem and said, "Go
and search carefully for the
young Child, and when you
have found Him, bring back
word to me, that | may
come and worship Him
also."

When they heard the
king, they departed; and
behold, the star which they
had seen in the East went
before them, till it came and
stood over where the young
Child was.

When they saw the star,
they rejoiced with
exceedingly great joy.

And when they had
come into the house, they
saw the young Child with
Mary His mother, and fell
down and worshiped Him.
And when they had opened
their treasures, they
presented gifts to Him:
gold, frankincense, and
myrrh.

Then, being divinely
warned in a dream that they
should not return to Herod,
they departed for their own
country another way.

Glory be to God forever.
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Part Il: Rites for the Paramoun of Nativity
Sl (gal g bl

A. Vespers Praises
The praises are prayed in the annual tune as usual with the following observations:
1. Psali for the Nativity Paramoun is said instead of the Psali of the day.
2. Exposition (Lobsh) for Evening incense of the Paramoun is read before the Ending of the
Theotokias.

B. Vespers and Matins Prayers
The service is prayed as usual with the following observations:
1. The verses for the Nativity Paramoun are added to the verses of the cymbals.
2. The doxology for the Nativity Paramoun is said before the doxology of St. Mary.
3. The response to the Gospel is chanted.
4. The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises
The praises are prayed in the annual tune as usual observing that a Psali is said before each
Hoos and an exposition is read after each Hoos:
1. The Psalies follow the order described at the beginning of the Annual Psalmody Book.
2. The Antiphonarium (Dephnar) is read.

Note:

This rite (of Psali - Hoos - Exposition) is followed for the day of the Paramoun, (if it is only
one day) or the day immediately before the feast (if more than one day). The preceding days of
the Paramoun (if any) follow the regular rite for midnight praises, while only observing to say
the daily Psali of the Paramoun (after the fourth Hoos) found in the Book of Nativity and
Epiphany Psalies.

D. The Liturgy
The service is prayed in the annual tune as usual while observing the following:
The response to the Praxis for the Paramoun is chanted.
The Synaxarium of the day is read.
The response to the Gospel is chanted.
Aspasmos Adam
The fraction for the Feast of Nativity is said.
The Concluding Hymn is chanted.

ocoarwNE

Note:

One opinion states that there should be no raising of Evening incense for the Feast of
Nativity if it falls on a day from Tuesday through Saturday, because the Liturgy of the Paramoun
ends before sunset. If the feast falls on a Sunday or a Monday, then there is raising of Evening
Incense, because the liturgy of the Paramoun ends early.
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Part I11: Hymns for Paramoun of Nativity
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Verses of Cymbals
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O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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Continuation of Verses of Cymbals
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Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced, to Mary
the Virgin.

O what divine, and
mysterious pangs, that are
for the Theotokos Mary, the
ever Virgin.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.
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Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the
first martyr, hail to the
blessed archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Doxology for the Paramoun of Nativity
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Today, | saw all
creation, illuminating a
great light, because of the
Theophany, that was
revealed to us.

For the One without
flesh took flesh, and the
Virgen gave birth, to Him
as anyone, but He is God
and a man

Bethlehem, the city of
David, boasts with
rejoicing, for it has received
unto it in flesh, He who sits
upon the Cherubim.

The Being who were,
and the Only Creator, He
who breaks the bonds of
sin, was wrapped in
swaddling clothes.

The Virgin Mary, and
Joseph and Salome, were
greatly amazed, of what
they have seen.

The heavenly orders,
praising upon the earth,
with this holy hymn,
proclaiming and saying:
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2,¥INOC €607ARB: €vWY €BOA €vXWw

2190C.

Xe ovwov den NHeTOOCI wPNOTT:
NEW OTZIPHNH 2IXEN TIKARI: NEW
oviuat deN NIpwuI: x€ agjl 0702

accwt Luon.

Missanecwor €THEN TKOI: A%l 0702
&‘I‘O‘F(.D(‘Q‘T 24004 ANON 2WN ‘TGNO‘F(!)(‘.Q‘T

;JMOC]Z ovoe, ;‘ITGNGPMGGPG éapoq.

Xe heoq aqf €TMIKOCHOC: aguacy
€BOA eN Trapeenoc: 0vo02 agcwt
WTTENS ENOC: éBo?x&a MARBOAOC

€T2,MWO0%.

Tenawc époq TeN'I'EnO‘maq:
TENEPZ07O 01CI 11900¢]: 2WC ATAB0C
0702, imanpwm: NAl NAN KATa

ek T NNAL.

Glory to God in the
highest, Peace on earth, and
good will towards men, for
He came and saved us.

The shepherds, who
were in the field, came and
worshipped Him, and we
too, worship Him, and
witness to Him.

For He came into the
world, and was born from
the virgin, and saved our
race, from the evil Satan.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

Response to the Praxis

Wninake! NNovT: 0702, Nggm"ep
Zycpl-lpl wuwov NTe TeeoTokoc Uapra

€TOI L!]T&PBGNOC NCHOY NIBEN.

S ) 3 pa

O godly contractions
that were wondrous for the
mother of God St. Mary the
Virgin at all times.
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Response to the Gospel

jj'mxpeenoc U&pl&: New lwcHd
Neyw CaAovuH: mep;gcple énagyw:

€oB€ NHETATNAY GP(!)O‘F.

Jrad¥l 3 e

The virgin Mary, and
Joseph and Salome,
marveled, at what they have
seen.

‘;AJ.‘L.HJL-EH:\*L’ £ ydad) ag
0.9 Laa 1aa | gaaad

Aspasmos Adam (All the Souls Rejoice)

WvcH NIBeN pag! 0702,
CEEPYOPETIN NEW NIASTEAOC €72,0)C

éHo‘rpo HIXPICTOC.

Gng €BOA €TXW MIOC XE OVWOT
U DNOTT BeN NHETOOCI: NEW 0V2IPHNH
2I1XEN KA New ovTuat den

NIP(!)!,!I.

&INA NTEN2,WC Epox: NEM
lex;epm"Bm NEW Nlcepacpm: ENWY

€BOA eNXW 1UO0C.

Xe Y0vah X0vaB X0vaB: II6oic
TUTANTOKPA TWP: The NeM TIKAZ! 1€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEL TIEKTAIO.

Jenteo \GPOK w Troc Beoc: €0peK
&pea ETMWND hnenna*rplapxuc: maTa
aBBa (...) mapxni—:pe‘rc: VATARPOY

21XEN ]TGq\GPONOC.

e‘d‘g‘ (B ST M

All the souls rejoice and
sing with the angels
praising Christ the King.

Proclaiming and saying:
Glory be to God in the
highest, peace on earth and
goodwill towards men.

That we may praise
You with the cherubim and
the seraphim, proclaiming
and saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ...,
the high priest. Confirm
him upon his throne.
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Concluding Hymn

D uHn: DarHA0vIA 2oza [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevvaTI: KE NYN K€

Al K€ IC TOVC €EWNAC TWN EWNWN AMHN.

]l'emwgg €BOA ENX® MVOC: K€ W
ITenb6oic IHcove Hlkpl(:‘roc.
DreTavuacey den Buodeen kata
NICMH ;Ji'IPOCPHTIKON.

Cw} 1uon 070z Nai Nan. Kvpre
€AEHCON. K‘TPIE—I €AEHCON. K‘rpl\e
EVAOTHCON: AMHN.

Cuovw %po:: cuov épon: Ic

TueTaNoOA: YW NHI €EBOA XW VITTICLOT.

SWAIREEN

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
was born in Bethlehem,
according to the prophetic
sayings.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord bless
us. Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Part IV: Melody for the Paramoun of Nativity
(Following the tune of hymn “lc eepuee, xe€”)
(> A ) ol A8y phag) DLl ¢ 5al g g8 (B JUES Aaga

| start this song with hail

To the pride of people and perfect moon
| wish it continues permanently

About Virgin Mary who helps quickly

I reveal and speak my mind openly

) il a3 Jgf Ll
aladll jas g el-ﬁ“ Jﬂ]

o) sl shay  alaia) Al U}
Sl Ly e S Ao
sl (2 Lay IS0 g st

How shall I speak and how shall I say

I can’t comprehend the mystery of the virgin
The conception of Mary surpasses the mind
It is impossible to explain and say

Even the scholars could not find a way

J 80 1ilay g Al 3Lay
Jsil) e ple ¥ g S
Jsad) 3 o8 a0 Ja
s le Luas 4a ydg
sty (3l Ll (S (ia g

Ezekiel the prophet spoke about her
He gave his peace and said about her
Jesus with glory came to her

He is her Lord and the creator

He loved her before he had made her

Juba il Lgle L
U 5 dad Lgall 10l g
JYall 53 £ sm Lgal) (Al
o8l el L) sa g

. All the arts and all the wonders

Even the s scholars could not understand
Her virginity, we should not ponder

Our Almighty Lord is the real Wonder
Who came to her womb as a child to her

OSl JS g il A1) aan
G358 al W bl I sie
G ¥ ulaad) a1 Ly
BY JUGR QUPRL T

By His will, He suffered and was crucified
He rose from the dead after He died

The Son of Man raised men who died
From the depth of Hades to the paradise
He returned man to the paradise of light

K il Ll Al

el 3@3 331 YL e
Sl 513 Ja el

O (A (e | gad g ) gl
e ugd B ) s B alga

. The salvation of the wilderness appeared from
The pure and chosen virgin, Mount Zion

Her conception is a mysterious one

To my heart and to my conscience

But nothing is impossible for the Lord, the One

J (e gl Al DA
Jed (A (A B LA gl
deal) s g 481 (4 gigua
sl 3oy B B o
s pa) oy aie gl

. You were called a friend of Moses the prophet
Who uttered with great things in the Old Testament
He said that God will truly bring

A great prophet with no equal being

Who created the end and the beginning
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8. He saw you in a burning bush with flames A LAy padl muge di
He became amazed and was marveled LAk as gyl B jlad
Many prophesied what would happen e g La b uaa-\-“ slag
This is a known symbol of Mary e el 138 0 B g
John the Evangelist preached and said adial) Ua gy galig 380

9. All my life I glorified ztall 8 Ul g dapan Ala)
And | could not hold back my voice gl (A8 pokaiad Al
The mysteries of the Christ suffering vall aY drtan (5 e
| was trusted to evangelize i g L el ysSi g
Regardless of any circumstances DS e Jalb e Lagea

10. Solomon spoke of you in the Song of Songs L&l B Jehy dhla el
My sister welcome and to you | need 3l A Gl g ety L ga A
The aroma of your clothes is sweet Ay uiaS LS C‘;‘JJ
Truly John the Evangelist spoke sl Ua gy ales 8 la
About the Virgin Mary in many words s s e SN e

11. He testified saying “I saw a lady 31 _ga) il (ual d@; g
Clothed in garments full of light sla A g oebals duge
Surrounded with the sun and the moon under her feet slan e g Lwady Alaiiia
And around her head twelve stars shining 0 gale aad e g
Then being with a child, she cried out in labor e LS ciria g cilia g

12. There is no doubt that this is true Jsiall 23N 138 () sia
The moon is no one but John the Baptist Jsial) Ua gy ggd a8l Ll
And the twelve stars are the twelve apostles oy s AN b axd e Y
And surely the Sun is the Child Jesus el oY) oA Adaaall Guaddl
This a simple act for the mighty God Uy g Ay 508 $2

13. My heart and mind are attached to you &y Gl g Shg (5 paa
| have never seen anyone like you Alia 51 al s ae Sk
| always confess and do not deny Slf J bl 5 pand (S
You are my fortress and my refuge S Liaa g haila | pua ‘j.ms
A harbor to those who are in distress ‘uan liaa g Jala g baila

14. We asked and we were given 3 pal) £ oh Uaa g Uitk
We reached the shore of enlightenment ALl U a g L
For we believed with all understanding Jlie ) J<y Laf Uiy
And became righteous and carried the yoke sl Jaad g dea Jaf U puag
Of Jesus the mighty One to His people ila WJ acUaiuly £ g

15. The Logos appeared from you in a great mystery aie g dalsll dlia gl
An honorable divinity and humanity AS R g g Cigulig il g

And you became like the Ark of the Covenant
That was made with wood that would not decay
And covered with gold and clothed in silk
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16.

You were exalted to the heaven of God

And you were raised to be a heaven

And truly you surpassed all the ranks

And you became a lampstand with a great light
Your praise is greatly valuable

A plam b i pa g cule
slam LY o ) B g

A lida gpan 8 3all g
sia dp g g b e S pag
S Aa )8 jlad dasay

17.

Your Son is the One who created you

You carried Him on your hands as a babe
You mourned at His passion

There is no other King glorified like Him
He created everything with His own hands

ALl AN ga g i g LM
Ay ¢ I cilaa Yk g
iy Salas e alls

el Al Y g oaa g éllal) &
88l g A1) oam JSI)

18.

And if my ink were as the Euphrates

And my paper as a great valley

And my pens similar to a great field

And continue in this praise for a great while
| am incapable of completing my task

i il S salaa GlS ol
Clial) adic 954“95",5\)\953
Claill aran Sk 00
S Ula 13gd &Sl

sl Jdiy V3a Ja ) (1

19.

The eternal the mighty and unchangeable

He descended from heaven to the Virgin’s womb
His miracles were beyond understanding

The thoughts of men were known to Him

He healed the paralytic and he carried his bed

Jdsm ¥ (s 68 il Lyl
Jsill Ol oplas (e J 3
Jal) (360 A3k Cuils g
sl e gl dalay
Sl Jaa g adiall )l

20.

Many are the wonders of Jesus Christ

The mind of scholars cannot understand
He accepted the sinners and raised the dead
He healed the sick and paralytic

And from the naked one He cast out devils

Torsall £ gy il § 08
gl e bl J g
rebd) 31333 i J8 g8
sl il PR g&ﬁn\j
R T A e g Raall ) g

21.

| gave my life to describing you

And took the harsh roads toward this ending
So that | may describe and | alone

But I do not have the energy

| took this road without a guide

Lz g g g elllia (g panl
i 0 gadl lilesal) Jokag
A g 89 Al chual A 68
esal) 2l Flh LAY
o A g ABluial) Cuakid

22.

Mary you are called the highest heaven

This you were called and your name is sweet
And my speech cannot describe you

Or even from my first days to the last

My tongue is incapable and my time is short

sl sl & gaw el ad e
S daul g Ao 1 ag
diag (e s Jargg
oY agll Al Jgh o
ol g a3y Alad Janyg

23.

| went into the sea of knowledge

| found it a difficult journey

I could not float and I could not swim

And | did not have a ship to go through the sea
So that I may reach the harbor of peace
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24,

The true God was crucified on the cross

And truly endured the oppression of the Jews
What great sacrifice despite denial

What great injustice that was not seen

They gave Him gall vinegar and wine to drink

1 35 ol hdal AN b
542 ) 8 il Jaia
ssaal 131 4 5 luadl o3g
i g1 o el 0341
el g A Bl sall 0 ghus

25.

He fulfilled His eternal promise

He took our likeness and became Man
And in everything He resembled us
Except sin so that we may not live

By the judgment of the wily devil

Use 5 JaS Ly Use

Uilie Gt L 3

Uy Al o 8 JS b g
sl Al Adadl) YA La
Sl sl Al 03¢y

26.

He came to us a humble Man

And Judas His disciple betrayed Him

He willfully submitted to the sufferings

Rose ascended and crushed the gates of Hades
And released Adam from Hades

g Laily Uy adi 45y

gl dalud 13 5 Lialil) 3
gliia) iy o) 8

) G e alaa g 2ua g ol
AR e pdl AT

27.

Indescribable is the Mother of God

And she is capable to intercede to Him
Oh our advocate on judgment day
Abo-el-Saad your servant is unworthy
Waiting for your promise to be my helper

AN o1 s g Al 3 i
oas s i) dasdaivua RS
sAllf agy A dagddd) L
sftag Bl dae sl g
o (s das gl lalia

28.

Hail to you and our duty is to praise you

All people and ranks offer you praise

And every father asking on our behalf always
Patriarch bishops and priests

And all the laymen elders and young
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Part V: Rites for the Feast of Nativity (29 Kiahk)
(=S 29) Dl 2o (il

A. Vespers Praises

The praises are prayed without any prayers of the hours, as they have been prayed in the
Paramoun Liturgy. However, if the Paramoun had fallen on a Saturday or Sunday, the Ninth,
Vespers, and Compline (and Veil in the monasteries) are prayed, because only the Third and
Sixth were prayed in the Paramoun Liturgy):

The Hymn “Mieenoc THpo«” is chanted in its known tune followed by the Fourth Hoos.

The appropriate Psali of the day (for Nativity) is chanted in the festive tune.
The Theotokia of the day and its Lobsh (explanation) are chanted.

The Exposition (Tarh) for the Nativity is read.

The Ending of the Theotokias is said.

B. Vespers Prayers

T
1
2.
3
4

he service is prayed in the festive tune with the following observations:
. The verses for the Nativity are added to the Verses of Cymbals.

The doxology for the Nativity is said before the doxology of St. Mary.

. The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.
. The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:

5.

0.
1.

12.
13.

The Midnight hours (three watches) of the Agpeya are prayed.
The hymn “T eneenow” (Arise O children) is chanted in its known tune.

Alleluia in its long tune is chanted.

The Nativity Hoos is chanted.

A Psali is said before each Hoos and an Exposition is read after each Hoos.

The Psalies follow the order described at the beginning of the Annual Psalmody Book.
The commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of
the Cross.

The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias.

The praise is concluded as usual.

D. Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:

1.
2.

The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”.
The Verses of Cymbal are chanted in the festive tune as follows:

a. Starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of 21Ten NovevyH

(Through their prayers ...)
b. The Verses of Cymbal for Nativity.

c. Concluded as usual for the Feasts of the Lord (the verses of ITovpo - O King of Peace)
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10.

11.
12.
13.

The priest prays the Litany for the Sick, but does not perform the procession of the
incense.

The Morning Doxology is continued, as called the “Seven Tunes” starting from Iliovwin

(O True Light) until the end of ben 2an Yraauoc (with a Psalm) in the festive tune.
The rest of the doxology is completed in the regular tune, followed by the ending of the
Adam Theotokias (nex nat O TTanowT - your mercies O Lord) and then concluded with

the hymn of joy, [owpo in its festive tune.

The priest prays the Litany for the Oblations (in its festive tune) and performs the
procession of the incense.

The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the
Trisagion (Holy God, Holy Mighty ...) and the Lord’s Prayer, and then the introduction
to the doxologies in the festive tune.

The Doxology for the Nativity is chanted before the Doxology of St. Mary.

Parts of the Melody for the Nativity are said, followed by the conclusion of the
doxologies, the introduction to the Creed, and the Creed.

The priest prays “®Pnovt nar nan” (God have mercy on us) and the congregation

responds with Kpie eaercon three times in the long tune.

The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune.
The responses to the Psalm and the Gospel are chanted.
The Concluding Hymn is chanted.

E. The Liturgy

The service is prayed in the festive tune as usual with the following observations:

1.

The Lamb is brought in with the hymn of joy ITovpo and examined while the deacons

chant the hymn ““Alleluia of the oblations”.

The hymn of intercessions for Nativity (Joseph the Carpenter and Saint Salome) is
chanted before the Verse for the Apostles.

The response to the Praxis is chanted (The Synaxarium could be read. It is mostly not
read because of time).

The hymn Hrapeenoc (The Virgin ...) is chanted, followed by Ilixenuici and Senesnion.

5. The hymn dnenboic (Our Lord Jesus Christ) is chanted.
6. The Trisagion is said in the festive tune. The first part (... Who was born of the Virgin) is

10.
11.
12.
13.
14.

repeated all three times.

The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune.
The responses to the Psalm and to the Gospel are said.

Aspasmos Adam is said

Aspasmos Watos is said

The fraction for the feast of Nativity is prayed.

The response to Psalm 150.

A Melody for the Feast of Nativity is chanted after Psalm 150.

The Concluding Hymn is chanted.
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Note:

If the Feast of Nativity (January 7) falls on Kiahk 28", and it is either a Tuesday or a
Thursday, there will be no fasting on the 29" of Kiahk (the accurate day of Nativity) although it
is a Wednesday or a Friday.

F. Second Day of Nativity (30 Kiahk)
1. The Readings of 30 Kiahk (second day of Nativity) are read even if it falls on a Sunday.
2. From the Feast of Nativity to the Feast of Circumcision, the services are prayed in the
festive tune.
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Part VI: Hymns for the Feast of Nativity

L) Blal) 1o Glali

Verses of Cymbals for the Feast of Nativity
Laal) Blaal) aad (g BUN gL

TenovwyT uhIwT New TgHpr:
new [Tmnevva esoval: Xepe

FEKKAHCIA: TTHI NT€ NIATTEAOC.

Xepe Frapeenoc: €TACMEC
l'[encw'n-lp: Xepe TaBle?x:

\GT&C{?JI(‘!_.)GNNO‘U‘C{I NaC.

Xepe UrycaHa: m&priwe?xoc:

XGPG TXO¥T E{‘TO‘FZ ;.!iTPGCB‘FTGPOC.

Xepe NixepovBIy: Kepe Nicepadin:

fX,‘GP€ NITATLA THPO““Z I\\I\GTTO“‘P&NION.

Xepe lwannue: mngt
impozpouoc: XEPE THUHT CNAY:

NATIOCTOAOC.

‘Xepe TeNIWT D BRA Uapkoc:
m\ems’s’e?\lmuc: THpeYxwp E-ZBO?&Z NTe

NIAWAON.

Xepe CTepanoc: myoprn
hnap‘r‘rpoc: xepe Sewpsioc: mciow

NTE 2ANATOOTI.

Xepe ﬁxopoc THPY: NTE

m}uapwpoc: Xepe D BBA D NTWNI:

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, Hail to the Church,
the house of the angels.

Hail to the Virgin, who
gave birth to our Savior,
Hail to Gabriel who
announced, to her the Good
News.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim, Hail
to all the hosts, of the
heavens.

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

Hail to our father Mark,
the Evangelist, the
destroyer, of the idols.

Hail to Stephen, the
first martyr, Hail to George,
the morning star.

Hail to the whole choir,
of the martyrs, Hail to Abba
Antony, and the three
Macarii.
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NEW TIWouT U&K&PIOC.

‘Xepe ﬁxopoc THPY: NTE
mE:*rmpocpopoc: xepe NHee0vAR

THPOX: Z-:Taqumaq wll6oic .

SITEN NOVETYH: HIXPIC‘TOC
[Tenovpo: apr ovnal Newan: den

TGK’.!GTO“‘PO.

[hxinuict MTIAPBENIKON: 0702
NINAK2! MTTNETMATIKON: OFWPHPI
MTIAPAAOZON: KATA NICUH

iﬁrpocpHTlKON.

Xepe BHoe2Aeen: ToOAIC
NNITIPODHTHC: BHETATUEC HIXPIC‘TOC

NDHTC: TMAL, CNAT N AAL,

Xepe TENIWT aBRA D NTWNIOC:
MPHBC NTE THETMONAYOC: Xepe
neNiwT aBBa ITavae: TIYENDIT NTE

IlicpicToc.

‘Xepe NaBoIC NIOT: imamo‘rgnpl:
aBBa l'[u‘gm New aBBa [Tavae:

NiveNpat NTE IicpicToc.

lhcowe lixcpicToc Neae) New oo

N60(] N80 TTE NEX (‘g& €eNe2: deN
0TS ¥TMOCTACIC NOVWT: TGNO‘K‘(!)(‘Q'T

imoq TenTwor Nag.

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail to
all the saints, who have
pleased the Lord.

Through their prayers,
O Christ our King, have
mercy upon us, in Your
kingdom.

The virginal birth, and
the spiritual contractions,
are an amazing wonder,
according to the prophets.

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, in
which was born Christ, the
second Adam.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.
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Movpo NTe FaipHNH: 1o AN
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEK2IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €ROA.

me €BOA NNIXAXI: NTE
FekKAHCIA: &plcoBT époc: NNECKIN wa

ENEZ,.

€uvvanovHA [lennowt: den
TeNuHT TNov: deN wov NTe TlecpwT:

new [TmNevva esovaB.

ll.['reqcno‘r €PON THPEN:
NTeqTO‘rBO NNEN2HT: NTeqTZ\KG 0
NNIQWNI: NTE NENYTYH NEL

NENCWUA.

:lreno‘rw(‘g‘r BUOK W Hlxpm'roc:
New IexiwT Nasaeoc: New TTimNevua

€007aB: X€ ATNACK AKCWT M UON.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.

Hymn of the Seven Tunes
(To be chanted after the Litany for the Sick)

(raal) Apdi gl 3y Ji i) (31 sk pad)

,‘ﬂ'ao‘nT

Chant One

DR Al Likef adladd) élla
LUl L 820 g eladle W

M Lgiaa g dawsill placi 38
A ) g e

oY) Uil g (A Ugl) s siles
Coutll) 7 g 500 g Al ey

Ay Lol seday g LIS US Ly
Lalea) g Ui pdd (&) yal

el aa gesal) Ll el dad
ALY ) 7 5 1 g pilall
.]h.o S’JQ”J

AV Al hal)

[liovwINI NTADUHI: PHETEPOVWIN:

GP(.D,UJ NIBEN: €BNHOT ETIIKOCLOC.

O True Light, that gives
light, to every man, that
comes into the world.

s g Adall 5l L)
allad) ) e ) St

D\ K! EMKOCNOC: 2ITEN
TEKMETUAIPWI: ATKTHcic THpC:

B€AHA da TIEKXINI.

You have come into the
world, through Your Love
for mankind, and all the
creation, rejoiced at You
coming.
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DkcwT ND2AaY: €BoA Fen
tanaTh: akep €va Npemze: Ben

NINaK2I NT€E Puovw.

You have saved Adam,
from seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.

‘:L:ﬂ‘gﬂ’ %) a.ﬂ U‘.g\ Cuald
Gl (e ¢ ga Liaf cilie g
S gad)

Akt van wIlimnevva ; NTe
TueTyHpr: enawe ENCLOT E—:pox: New

NEKATTEAOC.

You gave unto us, the
Spirit of Sonship, we praise
and bless You, with Your
angels.

a3 gl 7 g Liiae |
Sl pa S Sl g

:H'nae, enovt (Miwik)

Chant Two

(gl (o) A 43,y jhal)

ben ﬁxmbpeqf NAN €307N: NX€
DNAT Nggwpn: ® l'llkplc*roc Iennovt:

TOTWINI NTADUHI.

When the morning
hour, comes upon us, O
Christ our God, the True
Light.

lual) e g W) Jas Ladie

ohsial) sl Ugl) gesenal) Ll

U&PO‘K‘(‘.Q&I NOHTEN: NX€
NIAOTICMOC NTE TOTWINI. 0702,
MHGNGPGC{Z;OBCTGNZ NX€ TT)CAKI

NNITTA60C.

Let the thought of light,
shine within us, and do not
let the darkness, of pain
Cover us.

¥ cogill ol g Ui (g pdith
LAY Aalls Uidais

SINA NTENZWC €POK: NNOHTOC N€M
AATIA: ENWY 0%¥BHK: 0%02, ENXW

2900C.

That we may praise
You, with understanding,
proclaiming and saying,
with David.

3913 aa Lilie dlanud I
Ll & gad ol jla

e avepoopT MPo2,: Nxe NABAA
hﬁpnm Nggwpn: E\epue?xe*rw: deEN

NEKCAXI ‘THPO‘F.

My eyes have reached,
the morning watch, that |
might meditate, upon all
Your words.

Y A cdy olie chu
A g8 e A

Fuas wou (ovNoc] 110)

Chant Three

(P b (AN AN 43, jhal)

CwTen €TENCUH: KA TA TTEKNIYY T
nNal Nagwen [T6oic Ilennowt: kaTa

NEKMETWENZHT.

Hear our voices,
according to Your great
mercy, save us O Lord our
God, according to Your
compassion.
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DrovT mgapwoTy:
NpEC|EPTIEONANEL]: TPEC|EPOIKONOMIN:

NNeqecwTm NKaAZAWC.

O Caring God, the
Maker of all good things,
who governs well, with His
chosen ones.

e Gl ) adla algal) )
Lea 4o jlda

HIPG(‘{GPZJG)&I \G‘TXOPZ ;\INH\G‘T&‘K‘CDO.)T
aapoq: Eppeq()'l(‘g(‘gwov ;\I'TG OVON NIBEN:

NO2€L NTOVOTXAI

The strong governor for
those, who take refuge in
Him, who longs for the
salvation, and deliverance
of everyone.

cdgl) (pinilall g gil) jyaal
a0 Blad g adAd 5 seall

ben TekueTypHCTOC: AKCOBT NaN
VTEXWP2: APIZMOT NAN UTTAIER00:

€NOI NAGNOBI.

Through Your
goodness, You provided for
us the night, grant us to
pass, this day without sin.

L )l U ciln ladluay

Fuae grove (Uapenovwng, eBod)

Chant Four

) 43y
(A G sl Gl )

GOPGNGP}[GH}I(‘Q&Z \Gq&l ;\INGNXIX
I—Z}[(‘Q(ﬁ)li %&POK ;J]TGK;JOOI X(!)PIC XWNT

NEL OKMEK €EYWOT.

That we may be worthy,
to lift up our hands, before
You without anger, or evil
thoughts.

) Lyl ad )i o (gadead
SO gl by el
NITLD)

,]_')GN Tal 2ANATOOTVI: COVTWN

At this dawn, make

U8k Jgw o) 138 A

. . straight our coming in, and & i daa JLAT) g ALtSal)
NENUWIT €50¥N: NEM NENMWIT €BOA: | our going out, in the joy of Al
. < N Your protection.
BEN TIOYNOC NTE TEKCKETH.
€openxw NTEKWEBMHI: NEZOOT That we may proclaim, el g8 daad g o gy JS cllany (ghaill
Your righteousness daily, il 203 2

NIBEN: NTEN2,WC €TEKXRON: NEMW AATIA

mﬁpocpHTHc.

and praise Your power,
with David the prophet.

Xe den TEKZIPHNH! HleICToc
[TeNCWTHP: ANENKOT ANTWOTN: %€

anepae%mc éponc.

Saying “In Your peace,
O Christ our Savior, we
slept and arose, for we have
hoped in You.
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:ﬂ'uae, te (ben 0TWWT)

Chant Five

dsaldd) 43y Jatf
(JY) gl i o)

SHITITE OYTIEONANEC]: 1€ OVTIET2,0AX
€BHA: €T MAT NZANCNHOT: €¥9)OTT 21

OTLA.

Behold how beneficent,
and how pleasant, it is for
brethren, to dwell together
in unity.”

shall o Lag Guual) 2 Lala
M il 5 9a 3lsH ¥

GTGpC‘rncprm: DEN OVATATIH
MUHI NETATTEAIKH: KATA

NIATIOCTOAOC.

United, in the True,
evangelic love, like the
apostles.

el Jis

UEppHT umicoxen: etade
i:l'[lxplcmc: \GqNHO‘K‘ €xen 'l'uop*r: wa

€dpHI €NIDAAATX.

It is like the fragrant oil,
on the head of Christ,
running down the beard,
down to the feet.

Gl (il o qubal) Jia
il ) Lall) Je g5
Ol

quwac $UHNI NIBEN: NIBEAAO!

That anoints every day,

Olmall g & spid) 251 JS ey

. the elders, the children and Laladdl g luadl) g
NEM NIAAWOTI: NEW NIDEAWIPI: NEw young men, and the
N deacons.
NIAIAKONICTHC.
jj'uae, Coo (€BoA2ITeN) Chant Six Al 43, 81

(SASY) B 330 0aY)

Mai eTace0TmOT €vcom: Nxe
[limnevua eeoval: upHT NOTKTOApA:

€vc10v €PNovT NCHOT NIBEN.

Those whom the Holy
Spirit, has attuned together,
as a stringed instrument,
always blessing God.

uddl) & g ,l) e.qd.“ el e oA
JS Al (e 3 U8 Jia laa
.L.).'.‘A

ben 2aNaAPANOC NEV 2aN2WC:
NEL 2ANSWAH VTTITINEYMA TIKON:
NTTER,007 NEW TIEXWP,: BEN OTZHT

Na*rxapwq.

By Psalms and hymns,
and spiritual songs, by day
and by night, with an
incessant heart.
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:H'nae, wawey (ITovpo)

Chant Seven
The following part is to be
said in the annual tune,

dagld) 44y hat)
Ay Jhally N ¢ 32l i g
Al LT ol s g siud)

including the hymn “O " Sl
King of Peace”.
(€eBe Friapeenoc) (For The Virgin) (51,3 Ja¥)

Moo 6vav MTIOVWINI: €TTAIHOVT
LUACNOTT: Apecjal 32 THAOTOC:

T[l&X(!)PITOC.

You are the Mother of
Light, the honored Mother
of God, you have carried,
the Uncircumscript Logos.

BAll g A Sl 5l a Ly il
sl e ALK culaa AlY)

Uenenca epemace): apeozi epeol
imapeenoc: BEN 2AN2WC NEY

2ANCLOV: TENDICI 20400.

After you gave birth to
Him, you remained a
virgin, with praises and
blessings, we magnify you.

$1,538 Culy ddalg O g g
S a9 by laliel

Xe heoq BEN TIECOTWY): NEY
nfuat hl'[eqle: neu TTimnevna

€00%aB: aqf acewt V0N,

For of His own will,
and the pleasure of His
Father, and the Holy Spirit,
He came and saved us.

CJJS‘J&:\JSW\’MQ‘J‘:\MS’
Lald g g wadl)

D NON 2WN TENTWRL,: GGPGN(‘gA(‘QNI

ETNALL 2ITEN NGTIPGCBI&Z NTOTY

).!]TILQAIP(DMI.

And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of mankind.

088 O cldas Lagf oy
caa gl i lidy das
o)

&]TIEIOOINOC{I ETCWTIT: ;\ITG
‘TGTT&PGGNI\&Z aqggenaq ;-Z}Igg(!)ll (‘Q&

T8PONOC wbiwT.

The select incense, of
your virginity, ascended to
the throne, of the Father.

il il dl) JUidal) 5 sad)

€20Te MCBOINOYI NTE
NixepovBi: New Nicepadiu: Uapra

Frapeenoc.

Better than the incense,
of the Cherubim, and the
Seraphim, O Virgin Mary.

A g LAY ) gia (e Juadl
1300 an e by addl L) g

Xepe Te vbepr: oHeTa ProyT
83400C: A¢JAC NOTMA NEWTON:

hl'[qungl hnenplT.

Hail to the New heaven,
whom the Father has
created, and made a place
of rest, for His beloved
Son.
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XGPG HIGPONOCZ 1BACIAIKON:

;JCDHGTO“‘C{Z\I imoq: 2IXEN mxepowﬂm.

Hail to the Royal
throne, of Him who is,
carried by, the Cherubim.

Jsanall S slall (o SISl
Ay e

Xepe 'l'frpocwaHc: NTE NENUTYH:

Hail to the advocate, of

) Ui a3l

. . . our souls, you are indeed, L 38 d88at
NBO TAP AAHBWC: TTE TTWOTWOT the pride of our race.
L!ITGNS'GNOC.

Intercede on our behalf, | (sl daad diliaa Ly Lid 280

:D.pmpecBe‘rm EXWN: ) BHEBNER,
NZMOT: Na2PEN HenchHp: IlenbolC

lhcowe IixcpicToc.

O full of grace, before our
Savior, Our Lord Jesus
Christ.

Joal) £ gy Ly ) Lialiia

20MWe hTeqTaxpon: den TINaRT
€TCOVTWN: 0702 ﬁTeqepénOT NAN:

uTCw €BOA NTE NENNOBI.

That He may confirm
us, in the upright faith, and
grant us the forgiveness, of
our sins.

psfiluaall eyl b Uiy I
Ll 3 jdtay Ul aady g

SiTen NimpecBia: NTe FeeoTokoC

Through the
intercessions of the

Ay 1) ATY) B g e iidy
8 okay W andl iy by a0

€00val Uapla: ITooic aplé,nOT NaN: Theotokos, Saint Mary, O LLUad
. “hon | 8 Lord, grant us the

AT W €BOA NTE NENNOLL. forgiveness of our sins.

(€eBe NIATTEAOC) (For The Angels) (A3 JaY)

6anang)o NWO: New 2aneBa Nofa:

N&PXI&S’S’G?&OCZ NEW ATTEAOC €607aR.

Thousands of
thousands, and myriads of
myriads, of archangels, and
holy angels.

) ga <l ga g i gl i gl
Codia 254%3 A<D slayy

€vo2 GP&TO‘K‘Z VITEVNB0
,QNTIGPONOCZ NTeE ]TlTl&NTOKP&‘T(DPZ

€vwY €BOA €vXW VOC.

They stand before, the
throne, of the Pantocrator,
proclaiming and saying.

L (pd s

Xe 5(;0‘;"&8 5(;0‘?&8: 5(;0‘?&8 deEN

OVEBVHI THIWOT NEW TIITAIO: GPITPGTH

hjﬂ':rplac.

Holy Holy, Holy in
truth, the glory and the
honor, befit the Trinity.

A8 AN (g 9B (g gy 9B
L gl Gl Al SI) g aaal)

SITEN Nl]TPGCBl&Z NTE ITXOPOC

THPq ;\ITG nasveAoc: [Tooic &Plé;!.!O‘T

Through the
intercessions, of the whole
choir of the angels, O Lord,
grant us the forgiveness of
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NAN: W w €eBOA NTE NENNOAI.

our sins.

(€eBe NIATIOCTOAOC)
Meniot NamocToAOC: aveiwiy deN
NIEBNOC: HEN TEVATTEAION: NTE

lhcowe TixpicToc.

(For The Apostles)

Our fathers the apostles,
preached unto the nations,
the Gospel, of Jesus Christ.

‘ (Jud dad)
a0 (B ) 5k Jua ) Uigl
Joal) £ gy Jiadly

D\ TOTAPWOT WENAC): 2IXEN TIKAL!
THPCJ: 0702, NOTCAX! AT02: WA

&‘FPHKC ;\I']'OIKO‘H.(GNH.

Their voices went forth,
into all the earth, and their
words have reached, the
ends of the world.

Lg.ﬂsubj}’\ui)‘@gi\\gmiagﬁ
sl ) agadls il
A gSual)

SITEN NIEVYH: NT€ Naboic NioT
namocToAoc: [I6oic apiz10T Nan:

uTCw €BOA NTE NENNOBI.

Through the prayers of
my masters and fathers, the
apostles, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

L Gl e l¥) (b <) sl
LU 3 ey W andi o

(€eBe NimapTYpOC)
SANYXAON NATAWMY: A THITOW
nxe T6oic: 2ixen ﬁxopoc THPY: NTe

Nln&PT“’POC.

(For The Martyrs)
Unfading crowns, the

Lord has placed, upon the

whole choir, of the martyrs.

(#1341 JaY)
Gl Lgdaa Usaan 8 JUlS|
gl agd) d shua VN uk«

&qm‘rxwow ACNAMOT: X€E
avdwT 2AP0Y: ATEPWAI NEVAY: deEN

TGqL!G‘TO“‘PO.

He saved and delivered
them, because they took
refuge in Him, they
celebrated with Him, in His
Kingdom.

15l Ay aguald 5 an i
A gsle (8 dna | gas g 43))

SITEN NIETYCH: ;\ITG }IXOPOC THPq

Through the prayers, of

slagdd) L ghua puan &l glaay

. . the whole choir of the JPCL FUgIE
nTe nwapTvpoc: [l6oic apranoT nan: | martyrs, O Lord, grant us
< < < the forgiveness of our sins.
VYW €BOA NTE NENNOAI.
(EeBe NHeBOVAR) (For The Saints) (Cpeddl) Ja) Q,?
. - . Thy saints bless You, Grsibaty g Gl oS L & guuad
[Hee0vaB NTAK: €vECMOT €POK: and they speak, of the Lol gsla aay

ANERNEN

ETECAX! VTTWOT. NTE TGKMGTO‘PPO.

glory, of Your Kingdom.
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TexueTovpo ITanovT: ovueTovpo
NENE2: 0%02, TEKMETOOIC: 1A NITENEA

THPO‘T.

Your Kingdom O my
God, is an eternal kingdom,
and Your Lordship, is unto
all ages.

sl i gsla o) 1 ol oSl
Jea¥ g8 ) e g

SITEN NIET)Y(H. NT€ ]T:)(,‘OPOC THPq
NTE NICT&TPOCPOPOCI NEW NIBUVHI NEW

NiAikeoc: ITooic ...

Through the prayers, of
the whole choir of the cross
bearers, the righteous and
the just, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

b Gaaaall g )l 5 culial)
LLUal 3 jiaay L aadl oy

(CeBe NITATPIRAPYHC New mﬁpocpn‘n-lc)
Xepe Hasac: TICOgpoN
hﬁpocpHTHc: New €Alceoc: Tegcw T

VABHTHC.

(For The Fathers and the
Prophets)

Hail to Elijah, the
prophet of temperance, and
Elisha, his elect disciple.

(s s £ LY Jal o)
Chdxial) (il) LY pSlud)
LJHAal) pdaali adind) g

Mgyt hpeqalwlg: deN Tywpa
NTe XHu: llapKoc TIATIOCTOAOC:

TIGC(‘QOP]T ;\INGC{GP&GMI.

The great Evangelist, of
the land of Egypt, Mark the
Apostle, the first prelate.

a8 (B plial) jdual
S A sada J gl (b sa

Neo Te evar ubnovt: Uapra
Trapeenoc: Twhe, imoq EXWN:

GQPGqN&l Ha TIENTENOC.

You are the Mother of
God, O Virgin Mary, ask
Him on our behalf, to have
Mercy upon our race.

£ 3l anpa b & Al o
Lada an o Ue dda gl

l'[mngg*]‘ ima*rplapxnc: TENIWT
aBBRa Ce‘mpoc: PHeTA Neq\cﬁwowf

€060%7aRB: GPO“‘(DINI VITENNOYC.

The great patriarch, our
father Abba Severus, whose
holy teachings, enlightened
our minds.

O gbe U gl anlind) &y et

il g8c

IMeniwT NOWOAOSITHC: aBRA
Alocxopoc: AUIWI EXEN mnNa2T: ovBRe

Nl&GPﬁTIKOC.

Our father the
confessor, Abba Dioscorus,
defended the faith, against
the heretics.

90 S Ll inal) Uil

Akl jgl) s Glas) 08 s

New neniot THPOY: ETmpanaq
wll6oic : E-:pe TTOTC0% €60TAR: W

NAN E\IO“‘PG(‘_]P(DIC.

And all of our fathers,
who have pleased the Lord,
may their holy blessings, be
a guard unto us.

61

U gl Gl Wil s

L jla UL () 685 dadiall agi€ 3



SITEN NOVETYH: APIZYOT NAN
bnowT: uIm;w €BOA NTE NENNOBI: 2201

NaN NovewT.

Through their prayers,
O God grant us, the
forgiveness of our sins, and
give us peace.

By Al |y Ul anif ag) gluay
Ll Uikae | g Liad

Mexnar w [MTanovT: 2anaToHM
VUWOT: CE0Y) EVAWW: NXE

NEKMETWENZHT.

Your mercies, O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

daaa & g.qJ\/LJ aal pa
T A faa B s

MITeATIAH VUOTNZWOT: CEHTT
NTOTK THPOW: TIKEYW NTE Prow: cexH

Na2pen NeKBaA.

All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, are before
Your eyes.

daie lasa jhall el
alal GilS Al Ja g Lgasan
dic

-

le ATHP BWAAAON: NINOBI NTe
TAYTYH: Nal €60TWN2, €BOA:

unekwueo [Tabdoic.

How much more are,
the sins of my soul,
manifest before You, O my
God.

.wJLJé‘ALASSJALBS‘

MinoBi eTaraTow: [Taboic
NNEKEPTIOTUERT: OVAE unep'te,em(:

ENAANOLUIA.

The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.

¥ o b tata 20 L)
,‘;AISYM'YJLAJS:\S

Xe MTEAWNHC AKCOTMY: FTTOPNH
AKCWT 2990C: THICONI €TCAOTINA L.

ITaboic AKepneqne‘rf.

For You have chosen
the Publican, and the
adulteress You have saved,
and the thief on the right
hand, my Lord You have
remembered.

AL 3N g 45 A jldal) b
G b Gl palll g Ll
AT SA

A nok 2w [Taboic: da mpeqepnoﬁl:

wvaTcaBol NT&IPI . NOTLETANAOIA.

And me too, the sinner,
teach me O my Master, to
offer repentance.

G by (A Layf Uil g
s gl of Aale

Xe kovw(‘g VPUOT AN:
hmpeqepnoﬁl ;.!EDPH‘I' ;\ITGC{TZ\CGOClZ

NTECWND NX€ TEJYTYH.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.
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UaTaceon Pnovt: edovn
ETEKOTXAL APIOTI NEMAN: KATA

TEKVETATABO0C.

Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
Goodness.

iial g LadA ) A L Uy
dadlas Uisa

Xe NBOK 0¥ATAB0C: 0V02, NNAHT:
M&PO‘)"T&?}ON NYCWAEN: NXE

NEKMETWENZHT.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.

us,ﬁé”;”@’uasm{‘z
oy o L8]

WenaHT dapon THpen: TTborc
Drovt [lencwTHP: 0702 NaI NAN:

KaTa TeKNIgy NNAI

Have compassion upon
us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.

A1 o gl LS Lide il
.ﬂ"mJﬁEaSUAAJUUmBA

Mar kipr umovaes: ® meNNHB
IicpicToc: ekeywr 3en TeNuHT:

€KWUY) €BOA €KX W M10C.

Remember those, O
Christ our Master, be
among us, and proclaim
and say.

ferall Udsas b aa S3) £¥ 58
ﬂa@thAhhujgauS

Xe TAIPHNH anok: T uuoc
NWTEN: ‘\TZ;IPHNH ullaiwT: 0w vuoc

NEVLWTEN.

My peace | give to you,
the peace, of my Father, |
leave with you.

.aSaa 48 i)

Movpo NTe FaipHNH: 1o AN
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEKIPHNH:

%3 NENNOBI NAN €ROA.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

clabls Likaef ¢adlaal) ella
L 8y celadla W 8
LibUad

Xwp €BOA NNIXAXI NTE
'I'(-:Kk?xl—l(:l&: \aplCOB‘T \epoc: NNECKI wa

ENE2,.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Lginan § i€l celas) 3
A M g je i b

€uvanovHA Tlennovt: den
TeNuHT Fnow: deN Twow NTe TecjiwT:

New [IimNevna esoval.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.
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ll.[TeqcnO‘r €PON THPEN:
NTeqTO‘rBO NNEN2HT: NTeqTaKG 0
NNIQWNI: NTE NENYTYH NEL

NENCWLA.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.
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L5 calal (g
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]renoww(‘g“r VUOK B HIXPIC‘TOC:
new [TekiwT Navaeoc: New TTimNnevva

€007aB: X€ avMacK &KC(D'I' 10N,

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.
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First Doxology for the Feast of Nativity
A9V Blaal) e A gl guas 93

ToTe PN aquo Npaggn: 0%02,
eNAAC HeN ovoeAHA: %€ [lenbOoIC
lHcowe Hlkplcmc: avumace den

BHe2eew.

Xepe tBaxr ullennovt: TmoAlc
NTE NHETOND: cpnam‘gwm NNIAIKEOC:

€TE BAI TE lepowca?u—m.

‘Xepe Ne W BHo2Aeen: ToAIC
NNIHPOCDH'THCZ NHGTZWGPTIPOC})HTG‘I‘INZ

€oBe MXINUICI NEMVANOTHA.

D TOVWINI NTAPMHI: AQWal NAN
20N uPo0T: HeN Frapeenoc Uapia:

Twerer NKaeapoc.

U&Pl& acaulicl nHenchHp:
THUAIPWA NATA80C: $eN BHeAeen

NTE :ﬂ'm‘mea: KATA NICMH NTE

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, was
born in Bethlehem.

Hail to the city of our
Lord, the City of the living,
the dwelling of the
righteous, which is
Jerusalem.

Hail to you O
Bethlehem, the city of the
prophets, who has foretold
of, the birth of Emmanuel.

Today the True Light,
has shone upon us, from the
Virgin Mary, the pure
Bride.

Mary gave birth to our
Savior, the Good Lover of
man, in Bethlehem of
Judea, according to the
sayings of the prophets.
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NmpocpHTHc.

Hcanac mnpocpHTHc: Wy €BOA deN
OVCAMH NBEAHA: X€E ECENICI

NEWWANOTHA l'lencw*n—np NASA60C.

lc NipHOTI €VEOTNOC]: NEY TIKA2)I
BEAHA: X€ AcuICI NAN NEUWUMANOTHA

ANON da NIXPICTIZ\NOC.

€ofe dal TeNOI Npawao: dEN
NIATAB0N €TXHK €BOA: deN ovNa2T
TENEPYAAIN: ENXW MBOC XK€

DA AAHAOTIA.

A 2AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
A22AHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOYVC
HlacplCTOC TyHpr uhbnovt: ATVACY

$eN BHoAeew.
Paui €PE TWOT EPTIPETI NAY: NEW
Hecpwy T Nnavasoc: new [Iimnevua

€607aB: ICXEN 'I'NO“‘ NEY ()a €NE2.

Isaiah the Prophet,
proclaimed with a voice of
joy, saying "She will give
birth to Emmanuel, our
Good Savior."

Now the heavens
rejoice, and the earth is
glad, for she has born
Emmanuel for us, we the
Christian people.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Second Doxology for the Feast of Nativity
AUl Bsal) we A gl gaaas 3

ITiovar eBoAden IH-‘TPIAC:
TM0200%¢I0C New PiwT: eTagNaT

€NeENOEBIO: NEW TENVETRWK €TO!

;\Isg&(‘gl.

The One out of the
Trinity, co-essential with
the Father, when he beheld
our humiliation, and our
bitter bondage.
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mqpex NlcpHO‘rf NTE NIC})HO‘K‘I\Z Aq?
\ebuHTpa ;\ITHAPGGNOCZ Ageppwu

iﬂTGNPHTI WaTEN EDNOBI imma*rq.

(-I‘rmnacq deN BHoAeen: kaTa
NICUH NTE NIITPOCDH‘THCZ AYTOTXON

acewT UUON: K€ ANON Tie TieqAa0C.
€ TagKHN AN €gjol NNOvT: aqf
Aqywm N@le ﬁpwm: AAAA Neoq e

PnovT wuHr: aql\ 0702 aqcwt LUON.

He bound the heaven of
heavens, and came from the
womb of the Virgin, and He
became a human like us,
without sin.

He was born in
Bethlehem, according to the
sayings of the prophets, and
rescued and saved us, for
we are His people.

He did not cease to be
divine, He came and
became the Son of men, for
He is the true God, He
came and saved us.
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Third Doxology for the Feast of Nativity
AN Dal) 28 4 5l guaas 93

D MONI THPOT NTENOTOYT:
urnenoboic IHcove Hlfx,‘PlC‘TOCZ
PHeTacuacy nxe FIlapeenoc: ecTod

NXe€ TGC]T&PBGNIB..

A w1 NX€E NIWATOC: AT0VWWYT
udnovT den BHoAeew: PHeTaCHACY
nxe frapeenoc: eTe menboic lHcove

HlkplCToc.

MicTpaTia NTe Tdhe: avewort
€S0TN NEW NOTEPHOT: €vewC ePNOTT
deN BHoAeew: pHeTACKACY NXE

Frapeenoc.

G‘m)gg €ROA €¥XW VMOC: XE OTWOT

BeN NHeTOOoCI WDNOTT: NEW OV IPHNH

Come all you to
worship, our Lord Jesus
Christ, who was born of the
Virgin, and her virginity is
sealed.

The wisemen came, in
worshiped God in
Bethlehem, who was born
of the Virgin, our Lord
Jesus Christ.

The heavenly orders,
gathered together, to praise
God in Bethlehem, who
was born of the Virgin.

Proclaiming and saying,
"Glory to God in the
highest, peace on earth, and
good will toward men."
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IREN TKA L New ovuat den

NIP(!))JJ.

Hnime av1 nxe 2anmasoc: €BoA
CATIEIERT elepm‘ca?\nn: € AOWN

PHeTavuacy: TOvpo NTe NilovAal

OueTcale NTe TIEC|CIOT: AC|EPOTWINI
dEN TENYWPA: €pe 2aNcdHal cHHOYT

I—ZPOC{Z &N; ;\ITGNO‘F(!)EQT hnoq.

Hcanac mnpoc})HTHC: da TCUH
nnpocpHTlKH: aqepnpocpHTe‘rm: €obe

TTXINQICI MHIXPICTOC.

Misasoc eTaw! WApoY: ATYINI
eeBHTq BEN OTCTIOTAH: X€ aAewN

PHeTavnacy: mOvpo NTe nilovaal.

€TagcwTen Nxe HP(!)ZHCZ
aqepzot ooz, aqf‘geopTep: NE
lepovcaanu THpe Newaq: oveot acl

EXWO%T.

HMPHT acuovT ENINATOC: NYWIT
aqovopriov eBHeAeeu: xe
ipeTennaxml LM A0 CPH\GTB.‘M!&C('.[

DEN TIIMA €TE VUAT.

O‘mapeema NATBWA €BoA:
OVXINMICI €YXHK EBOA: NIMANECHOT
aTNAY €B0A: avcuor €PnoTT wa

€ROA.

The wisemen came
from the east, to Jerusalem
saying, "Where is He who
has been born, the King of
the Jews.

For we have seen, His
star in our city, and upon it
written testimony, we come
to worship Him."

Isaiah the prophet, the
one of the prophetic voice,
prophesied about, the birth
of Christ.

When the wisemen
came, they searched for
Him saying, "Where is He
who has been born, the
King of the Jews.

When Herod heard this,
he feared and was troubled,
and all Jerusalem with him,
fear came upon them.

Therefore he called the
wisemen secretly, and sent
them to Bethlehem, "You
will find the Child, who
was born in that place."

An incorruptible
virginity, and perfect birth,
the shepherds saw, and
praised God.
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€oBe pal Ten2WwC E—:poq: TENOTWYT
\e}u‘gwl 2apoc|: €oBe NHETA‘rpanaq:

NTGqGP OVNAI NEW NENYTYH.

A AAHAOTIA DAAHAOTIA:
AAAHAOTIA DAAHAOTIA: IHCOTC
HlkplCToc TyHpr udnovt: avnacy

$eN BHoAeew.
Pau €pE THWOT EPTIPETI NAC]: NEW
l'leqlw‘r Nasaeoc: Ney [limNevua

€007aB: ICXEN TNOT NEX W)a €N€R,.

Response to the Vespers Gospel

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
A22AHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOYVC
HlacplCTOC TyHpr uhnovt

PHeTavvacey den BHoAeewn.

Pau €pE THWOT EPTIPETI NAL]: NEW
Hecpw T Nnavasoc: new TIimnevua

€607aB: ICXEN 'I'NO‘)" NEY ()a €NEZ.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New
Hg;le: Ney [TimNevva esoval:
:H-TPI&C €TXHK €BOA: TENOTWWYT VM0C

TeNTWOT NaC.

Therefore we praise
Him, and worship Him, for
the sake of those who
pleased Him, that He may

have mercy upon our souls.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

dpdal) Jaadl 350

Alleluia, Alleluia.
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Response to the Matins Gospel

Xe maTcapz, acjoicapz;: 0voe,
TMA0S0C aqi’aean: TIATAPYH ACEPRHTC

TATCHOY Z\q(‘{.)(!)ﬂl da O‘TkPONOC.

A 2AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOYVC
HlkplCToc TyHpr uhnovt:

PHeTaTMACY deN BHoAeew.

Pau €pE THWOT EPTIPETI NAC]: NEW
l'[eqwfr Nasaeoc: Neu [limNevua

€60%7aB: ICX€EN 'I'NO“‘ NEY ()a €NEZ.

Xe CCUAPWOTT NXE PiwT New
l'[(‘ngl: New ITimnevuva esoval:
_‘_ﬂ'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWYT VM0C

TENTWOT NaC.

AL Jdaad) 3 4

Because the
Incorporeal, Incarnated and
the Logos became man, He
who is before the beginning
began and Who is before all
times became under the
count of time.

Alleluia Alleluia
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ, the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Hymn O King of Peace

[Towpo NTE TeIpHNH: 101 NN
;\ITGKZ;IPHNHZ CEUNI NAN ﬁTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI NTE
TGKI(?&HCIB.Z &plcoﬁ*r \epoc: NNECKI wa

ENE2,.

adludl) el |

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.
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€vvanovHA [lennov: den

TenuHT FHOT: BeN TIwWOT NTe HecpyT:

nNew [TmNevva esovaB.

N Teqcrow epon THpen:
NTETOTBO NNENSHT: NTEJTAA00
NNIQWNI: NTE NENYTYCH New

NENCWLA.

erNO‘I‘(!)(‘gT VUOK B l'[lxplcmc
new [TekiwT Navaeoc: New TTimNerua

€607aB: X€ AKI AKCWT 100N.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies,

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

Hymn of Intercession

&ITEN mﬁpecﬁra NTeteeoTOKOC
eeovaB Uapra: [l6oic apnéno*r NaN
hmxw €BOA NTE NENNORL.

SITEN mﬁpecﬂla NTE PIOENOW |
Napxlz\s’?e?\oc NEW NITATUA
N\enowpamon: II6oic ap:éno*r NAN
hmxw €ROA NTE NENNORL.

SITEN m}rpecBla NTE TICYSSENHC
NEuvaANOTHA lwanNHE ﬁggupl
;\IZ&X‘APIACZ Il6oic apléuo*r NaN
izmxw €ROA NTE NENNORL.

SITEN NIEVY(H NTE NIBEAAOL:
:rénapwow lwcHd m2anwe New
eHesovaB Caawwi: Ilboic aplé,uO'r

NAN UTTICW €BOA NTE NENNOAI.

EREMEN

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord grant us the
forgiveness of our sins.

Through the
intercessions of the seven
archangels and the
heavenly orders, O Lord
grant us the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions of the
kinsman of Emmanuel,
John the son of Zechariah,
O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the blessed elders, Joseph
the carpenter and Saint
Salome, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.
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&ITeN NIETH NTe Naboic nioT
NATIOCTOAOC NEW TICET NTE
NIwaHHTHC: TI6oic ap:éno*r NaN
:urnxw €BOA NTE NENNORL.

SITEN NIETYH NTE mee&)pmoc
NEVATSTEAHCTHC UZ\})KOC
manocToroc: [T6oic apf&no*r NAN
hmxw €ROA NTE NENNORL.

SITEN NIEVYH NTE mapxnmikwn
eTEnapwo‘rT Credanoc THYopT
uuapTepoc: IIGoic apizoT nan
izmxw €ROA NTE NENNORL.

SITEN NIEVYH NTE maeA0dopoc
imap'r‘rpoc maboic ﬁo‘rpo S‘e&pmoc:
ITooic zxplé,nOT NAN WTIY® €BOA NTE
NENNOBI.

SITEN NIEVYCH NTE mae?xocpopoc
lmap*r‘rpoc PraromaThp Uepkovpioc:
IT6oic aplé,nOT NaN hmxw €BOA NTE
NENNOBI.

SITEN NIEVYCH NTE mae?xocpopoc
imap*r‘rpoc aBBa UHna NTe NialaT
IT6oic aplénOT NAN WITIC® €BOA NTE
NENNOBI.

&ITEN NIETIH NTE NENIWT €007aAR
NAIKEOC: aBRA D NTWNIOC NEW ARRA
ITavae: IIooic apnéno*r NAN WTTYW

€BOA NTE€ NENNOBI.

Through the prayers of
my lords and fathers, the
apostles, and the rest of the
disciples, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the Beholder of God, the
evangelist Mark the
Apostle, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the blessed archdeacon
Stephen the first martyr, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the struggle mantled
martyr, my lord the prince
George, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
the struggle mantled
martyr, Abba Mena of
Vayat, O Lord grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
our righteous fathers, Abba
Anthony and Abba Paul, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.
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&ITEN NIETH NTE NENIWT €007aAR
NAIKEOC: aBRa l'[u‘gm New aBBa
ITavae: ITooic apléuo*r NAN WTTIYW®
€BOA NTE NENNORL.

SITEN NIETYH NTE NHESOTAR NTE
TTAI €2,007 TTIOVAI TTIOVAI KATA TTEC|PAN:
IT6oic API\EAIOT NaN }umxw €ROA NTE
NENNOAI.

SITEN NOTETYH &pee, €nwNS
WUTENIOT E€TTAIHOVT haprE-:pe‘rc
mama aBBa (...): IIooic &plénOT NAN
imlxw €ROA NTE NENNORL.

TenovwyT HUOK ® HIXPIC‘TOC:
new TMekiwT Nasasoc: New TTmnerua

€007aB: XK€ ATNACK AKCWT 1M0N.

Through the prayers, of
our righteous fathers, Abba
Bishoy and Abba Paul, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
the saints of this day, each
one according to his name,
O Lord grant us the
forgiveness of our sins.

Through their prayers,
keep the life of our
honored father, the high
priest, Papa Abba (...). O
Lord grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.
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Hymn "mwerxuk'" (Perfect is the Blessing)
(AalS) Ay § 48 3 Jalslf) Ml ciad

D TETXHK €BOA NX€ TCMOT TOT
A0SOV TIEYIWT Iaqf)' ICAPZ 2WC pWUI
NTEAIOC .

Aoza MaTpr ke Tiw Ke aTIW
[InevnaTI.

m.ne*rée?x!)w?xq NaY \epoq:
ﬂkneTQGXmeq (OTT NEVMWTEN:
AneTdeAdWAY AW 2I%XEN

T[lEI'T&“‘POC.

Perfect is the blessing
of the Word of the Father
who came and was
incarnate as a perfect Man.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit.

O You who was slain
and was seen, O You who
was slain, be with us, O
You who was slain and
raised on the cross.
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Ke N¥N K€ Al K€ IC TOTC €WNAC
TWN EWNWON AMHN.

Oal Te TNOT H Te: 0l TE
TFceBrpoc: Tﬁpocm‘mcuc TW LVONW
kPICTOC.

(Epe MCMo™ ;WT:TPIAC €o0vaB )
DiwT New TTyHpr New Minnevua
€00vaB.

(Epe micuow NteeoTokoc)?
U&Pl& o0aw nlHcowC Hl&pm‘roc.

(€pe TCLOT ;.!TIGNITATPIAPXHC)E
NI®WT €TTAIHOVT fwapxn\epe‘rc mama
aBBa ...

(Gpe TICLOT MITEN Zsmm(onoc)E
NI®WT €TTAIHOVT aBBa ...

€vel ;sé,pm €XEN TIAIAAOC THPY|: X€
AUMHN ecéggwm.

Kaeoaixon KasoAikon

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen

This is the rational, this
is the upright, worship is to
the one Christ.

(The blessing of the
holy Trinity)?, the Father,
the Son and the Holy
Spirit.

(The blessing of the
Mother of God)?, Mary the
Mother of Jesus Christ.

(The blessing of our
patriarch)?, the honored
father, the high priest, Pope
Abba (...).

(The blessing of our
bishop)?, the honored
father Abba (...).

Be upon all the
congergation. Amen.So be
it.

The Catholic Epistle,
the Catholic Epistle.

Response to the Praxis

‘Xepe BHeoAeen: TOAIC
NNITIPOPHTHC: BHETATUEC HIXPIC‘TOC

NOHTC: TIMAS CNAT N\AAN.

Kcu&pwow aaHewc: Neu IlexiwT
Nagvaeoc: New ITimNevua esoval: xe

AKMACK AKCWT L U0N Nal NAN.

S ) 3

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, in
which was born Christ, the
second Adam.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for you
were and saved us. Have
mercy on us.
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an\peenoc CHMEPON TON
‘}nepo‘rcmn TIKTI KE HSHTO CTTHAEON
TW ATIPOCITW ﬁpocam: ATTEAI VETA
TUENWN AOZOAOTOVCI: WATI A€ WETA
ACTEPOC 6zlnop0‘rcr: Al HUAC sap
€TENNHOH: TIEAION NEON: 6ﬁpoewnwn

9€0C.

Ihixinssict MT[ZXPGGNIKONZ 0v02
NINAKZ/I UTTNETUATIKON: O‘i"(‘prle
!.UT&P&KOZONZ KaTa NICUH

UTIPOPHTIKON.

Hymn Hrapeenoc
gL ) ol

Today the Virgin gives
birth to the sublime essence
and the earth offers the
manger to the
unapproachable. The
Angels with the Shepherd
are glorifying and the wise
men and the star going on
their way because a hew
Child is born for our sake.
He is God before all ages.

The virginal birth, and
the spiritual contractions,
are an amazing wonder,
according to the prophets.

SR sl G ali J gl .50l
sl B el S 2 Y g

Ble 1) aa ASiDlal) A) o sikal)
S 5Sl) ga G saall g gy
O OF WOl Bkl (2
G AN uaa L Al Ula
LR g

w2 (A Glhy g B
Ao sl JLAY) G daaa

Hymn “Seneston = An Amazing Nativity”
(A I PALARENN

S'€NEOAION T€E BATMACTON: TEN
NHTON ewpzu(en: VETICTON &PXH

TEKTWN: K“‘})IG K“‘PION TE Z\N\GP(DT[ON.

K‘rocpopon \enowpamon: TALMHAION
TE ANAN 2p0c: MHYWPIC K€ prlom:

Tioc Beoc Ke AAIBHNOY.

Anicad THpov NTe TPwuena:
New Nicooc NTe D NToxIa: eworT
THpov eKecapia: evxw umralo

NOHEBO0YVAR U&pl&.

An amazing Nativity,
and a great birth. The chief
carpenter saw the Lord
incarnate.

A heavenly conception,
without man, a hidden
mystery, a field for the true
Son of God.

All the scholars of
Rome, and the wise men of
Antioch, gathered in
Caesarea, to speak of the
honor of Saint Mary.
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D THOKMEK €BOADEN TOVCODIA:
ATCAXI MTIWOT NTE TECTIAPBENIA: NEW
NEC YAHA NEY NECNHCTIA: avwort

GPOC X€ TAN aSIa.

A NIcad THPOT NTE FeKKAHCIA:
NAT ETICAI NNECTIOAHTIA: NEW TITOVBO
NTECTIAPOENIA: avwort €ETTECPAN X€

Uapla.

A NICcOPOC NTE FieAea: New
NITATMA NT€ TEKKAHCIA: XW
VT2 TUNOC NEW DAAHAOVIA: KATA

TIETCEL i'[(‘g& NaC Wa TC‘?NTG?&I\&.

Pa TK‘I‘G&})& LMOTCIKON: ACJCAXI
HeN TIFAATHPION: €68€ TIAAIBHNON:

eTal ACCwT MMON.

Iﬂ'npocmnm da NebaAAATK: W
TENOOIC NNHB THpeN Te€0TOKOC:
vateo ellixpicToc e2pHi exwn:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

A nenodoic IHcove HleICToc:
PHETAC Macy Nxe friapeenoc: den
BHe2een NTe TlovAea: kaTa NICUH

VTIPOPHTIKON

They thought with their
wisdom, and spoke of the
glory of her purity, her
prayers and fastings, and
called her the “all-holy”.

All the Church scholars,
beheld the beauty of her
virtues, and the purity of
her chastity, and called her
name “Mary”.

The wise elders, and the
church ranks, chanted the
Psalmody saying Alleluia,
as it befits her forever.

The player of musical
harp, spoke in the Psalms,
of the True One, who came
and saved us.

We bow down before
your feet, the lady of us all
the Theotokos, ask Christ
on our behalf, to forgive us
our sins.

Nativity Muhayir
sl (ad

Our Lord Jesus Christ
was born of the Virgin in
Bethlehem of Judea,
according to the prophetic
voices.
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HIXGPOTBIM NEW Nlcepacpm:
NIATTEAOC NEAX NIAPXI&YS’GZOCZ
NICTPATIA NEY NIEZOVCIA: NIGPONOC

NIMETOOIC NIXOL.

Gng; €BOA €¥XW VMOC: XE OFWOT

UDNOTT BeN NHETOOCI: NEL 0V2IPHNH

2IXEN TIIKARL: New o uat den

NIP(D!)J.

A s10c 0 Oeoc: A sI0C IcYvpoc:
d\T10C A6ANATOC: 0 €K TTAPOENOT

TENNEOHC: EAEHCON HMAC.

Asi0c 0 Beoc: A sioc icxvpoc:
As10c asanaTOC: 0 €K TAPOENOT

TENNEOHC: EAEHCON HUAC.

A 3I10C 0 Oeoc: N TI0C IcXvpoc:
A 510C 26ANATOC: 0 €K TIAPBENOT

TENNEOHC. EAEHCON HMAC.

Aoza MMaTpr ke Tiw ke asiw
IINevmaTI: K€ NYN K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPI&C €AEHCON HUAC.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
principalities and the
authorities, the thrones and
the powers.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.

Hymn of the Trisagion
gl oal

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
who was born of the Virgin,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
who was born of the Virgin,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
who was born of the Virgin,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.
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Response to the Liturgy Psalm

Blall 1o (gl A8l g0 Jall 3 5

DAAHAOTIA. DAAHAOIA IHCOTC
HlkplCToc TyHpr udnovt acuacy
Nxe Triapeenoc den BHoAeen NTE
HowA€ea KATA NICUH iﬁrpocpHTlKON.

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
born of the Virgin in
Bethlehem of Judea
according to the Prophetic
voices. Alleluia, Alleluia.

Crall £ gy Lishalla L glilla
CNVO WAL PR
RER T RLAPY- L P BN VI PN
Loobdly L glidla

Response to the Liturgy Gospel (A Star Appeared in the East)
(Gtdal) B (3 ya) aad) Dlaal) ve (ulall JaadY) 3 sa

Owciov &q(‘y&l HeN Nmam‘gzu:
\&NI)JAS’OC 1!0(‘91 ;\IC(!)CIZ (‘&)&;\ITGq\GNO‘K‘

eBHeAeew: &TO‘F(D&Q‘T )JJTO‘FPO NNIEWN.

A AAHAOTIA. DAAHAOVIA.
A2AAHAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOTC
HlkplCToc TyHpr ubnovt:

PHeTavvacey den BHoAeew.

Pau €pe TWOT EPTIPETINAC: NeW
HecpwyT Navasoc: New Thimnevaa

€0607aB: ICXEN TNO‘K‘ NEY 0)a €NEZ.

Xe CCUAPWOTT NX€E PiwT New
Hg;le: Ney [TimNevva esoval:
jprl&c €TXHK €BOA: TENOTWWYT VM0C

TeNTWOT NaC.

A star appeared in the
East and the wise men
followed it until it let them
to Bethlehem, and they
worshipped the King of
ages.

Alleluia Alleluia
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ, the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Another Response to the Gospel (The Lord of glory was called a Son)

(1 =2 a2l ) Gulall) Gy AT 35

T6oic unwow avvot E—:poq }lbggupl:
KaTa Ticax! umeTe lwannHe Naw epoq:
TIA0S0C ETMEWNION aqoicapz: Equ\

;\I;{)PHI ;\I.@HTGN \GNNZ\‘F \GPOCI

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
AAAHAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOTC
l'[l§<;plCToc TyHpr uhnovt:

pHeTATLACY DEN BHoe2een.

Pau epe THWOT epﬁpenmaq: New
l'leqlm‘r Nasaeoc: New TTmnerva

€60%aB: ICXEN TNOT NEW W)a €NER,.

Xe CCUAPWOTT Nx€E P1wT New
H(‘QHPIZ New ITimnevua esoval:
:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWYT VMOC

TeNTWOT NAC.

The Lord of glory was
called a Son, according to
the words of John before he
saw Him, the Eternal Word
became flesh, and dwelt in
us and we saw Him.

Alleluia Alleluia
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ, the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

U o J 58S Il g o0 axall oy
e AN ALK o) 3 o) S
Sl g U Ja g o

Lsblla L shlla Ly glidla
A ) peal) £ gy L slilla
PESRLATR P

dl ga dnall Al iy 530 130
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z3 Mg N @Y &l
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First Asposmos Adam (O You the True Lamb)

(88 Jaadl Lgai) g9 alaY) (e

iz HB wans: NTe Provt BT

&PIO‘VN&I NeMaN: deN ‘TGKMG‘TO‘B"PO.

Pwqy sap wllekiw:T €Tol imeepe
dapok: xe NOOK TIe H&(‘QHPIZ ANOK

aIxPoK 1Poov.

O You the true Lamb,
that is for God the Father,
have mercy on us, in Your
Kingdom.

For the mouth of Your
Father, witnessed to You
saying, "You are My Son,
and today | have begotten
You."
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Second Aspasmos Adam (For unto us a Child is born)
(.ﬁj LAl 4.3\) @HY\ i)

Ke avVICI NAN NOTAAOT: A% NAN
howggnpn: cheTépe TEYAPXH: XH 21%EN

TEYNA2AI.

Provt PHeTROp: NEZOVCIACTHC:

0%02, TIATTEAOC NTE TINIYT NCOONI.

SINA NTEN2,WC €POK: New
mxepovﬂm NEW Nlcepacpm: ENWY)

€BOA ENXW LN0C.

Xe xovah yovah xovas: [T6oic
TUTIANTOKPATWP: TPhe NEW TIKAZI M€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TTEKTAIO.

Tenteo Epox ® Tioc Oeoc: €apex
E\pee, EMWND imennwplapfx;nc: TaTa
aBBa (...) mapr\epe‘rc: VATALPOY

2IXEN T[quPONOC.

For unto us a Child is
born, unto us a Son is
given, and the government
shall be upon His
shoulder.” (Isaiah 9:6)

The Mighty God of
authority and the messenger
of the great counsel.

That we may praise
You with the cherubim and
the seraphim, proclaiming
and saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ...,
the high priest. Confirm
him upon his throne.

(L) Udae g ¢l g L1 Al g 4l
Ansia o ddul) gl

e g Jalodial) g gl ALY
a3 5 gl

,&JJW\ ) a‘.\;.w.u ‘;SS
O (il jla a8l jlad) g

G Ll g8 938 (38
e g slead) J<) lailia
el S g daaa e lis slaa

sla Badad of A ol b il
i (o) B LSy
A S u"" A )

Third Aspasmos Adam (Hail to the New Heaven)

(345..\;3\ s lawadl (‘M‘) Gl e‘d‘}“ Uity )

‘Xepe :rcpe ;JBGPIZ \GTaqggw NaN
€BOA NBHTC: NX€ THpH NTe

taikeocynn: TI6oic NTe FKTHCIC THpC.

Hail to the new heaven,
who brought us, the Sun of
righteousness, the Lord of
all creation.
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Fourth Aspasmos Adam (Hail to Bethlehem)
(pad a3l &l 1) ala¥) (aad)

‘Xepe BHeo2een: TIOAIC
NNlnpocpHTHc: BHETATVMEC Hlfx;plC‘TOC

NOHTC: TIIMAS CNAT N\AAN.

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, where
Christ was born, the second
Adam.

£ L) Adyaa pad cud adlad)
A a3l pracuall Lgd ALy A

First Asposmos Watos (Who is born of the Father)
(@Y O 388 5all) Cudal 1) (i)

ITinict eBoA den PiwT: daxwow
NNIEWN THPOY: ACLACY NX€ *I'O‘rpw:

€CTOB NX€ TECTIAPBENIA.

DAAHAOTIA DANHAOTIA
D aanr0v: IHcowe Hlkplc*roc TyHpr
ubnovt: acuacey NXE€ Frapeenoc:
Sen Brodeen nTe Hovaea kaTa

NICUH unpocpHTKon.

Who is born of the
Father, before all ages, was
born of the queen, and her
virginity was sealed.

Alleluia Alleluia
Alleluia, Jesus Christ the
Son of God was born of the
Virgin, in Bethlehem of
Judea according to the
prophetic sayings.

JS J# V) (a2 gl gall
LG:‘:‘SQJ c;\.SH\MJSJ‘JJA.\S\
A gida

Losblla Lgldly L slalla
Aaly ) () graaal) £ gau
3.).134.'\3\ Piﬂﬁgé 9\‘)&4\

R PT (RCAPWENTS

Second Aspasmos Watos (They presented unto Him gifts)
(L1 Al ) gadd) (pudal gll Cuanssad)

DN Na N&ankmpon: 0¥YNOYA
NEW OTAIBANOC NEM O‘rgga?\
EVEPSTVNOC NEW TICET €X0OTWYT

2009.

DAAHAOTA. DAAHAOTIA.
D aaHA0vA. IHcowe HlkplCToc TgHpr
ubnovt: acuacey NXE€ Frapeenoc:

deN BHoAeen NTe TlovAea kaTa

They presented unto
Him gifts: gold,
frankincense and myrrh,
praising with the rest,
worshipping Him.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Jesus Christ the
Son of God was born of the
Virgin in Bethlehem of
Judea according to the
prophetic voices.
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NICUH unpocpHTlKon.

Xe a310C ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: n?u-lpl-lc 0 OYPANOC: K€ H SH

THC ATSIAC COY ZOZ‘HC.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

g8 g g8
ga Ny slawdl & gislual)

oY) Sasa e e slaa

Psalm 150 Refrain for Distribution
sl A 150 Lsaiall s

A AAHAOTIA. DAAHAOVIA.
A2AAHAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOTC
l'll§<;pl(;“r0c TyHpi ubnovt:

PHeTavvacey den BHoAeeu.

DuHn: DAaAHAOTIA. 207 [TaTpr
ke Tiw ke asi1w [INevvaTI: KE NYN K€
Al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN

AMHN.

Tenwy) eBon enxw nuoc: xe w
ITenbo1c IHcO%YC IicpicToc.
PHeTavmacy deNn BHodeen kaTa

NICUH ).!TIPOCDHTIKON.

Cw maon 0voe, nal Nan. Kpre
€A €EHCON. K‘rpfe €A€EHCON. K‘rpl\e
€TAOTHCON AMHN: CHO% épon: CO0v
épon: Ic 'I'ne*ranm&: WKW NHI €BOA XW®

VITICLOT.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God, was
born in Bethlehem.

Concluding Hymn
53kall alid cial

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
was born in Bethlehem,
according to the prophecies

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.

81

Lokl Lghdla Lghlla
) (il grommaal) £ gua g lalla
Al B Al

O U daall L olilla (el
O3l JSs oW couil) £ 90
Ol sl s g

£ oo Wy b s ulild & pal
?ﬂtﬁ#‘“’é.ﬂj éﬁ‘.&\uﬂ\

sl JLads

Laast el baa g LUald
Ol b b e @y
Lo 158 e 1S
Al JB 1988 Asilas



Part VII: Melodies for Distribution during the Feast of Nativity
aaall Dlall 18 20558 (A JUS adal

Melody for Matins of Nativity (The Great Living God)
To be chanted during the Matins Prayers following the doxologies of Nativity
L) Dall 1o 8L adat

1. The great living God Alaiall Al &
By His Goodness wished to grant us life Ui 03 93 30
To raise up our dire manner A Us g3 (gt g
And elevate us to the Kingdom Lid gLl S
2. He sent his shining angel (il ASDa S

Carrying the message of Love
To Mary, he uttered saying

Ll 5 Ll Sala
) 3hill o e )

“Rejoice O highly favored one” Ll (e B L a8
3. You have found grace A SE aa dand st g

And were exalted above the righteous
The God of Abraham has chosen you
Overshadowing you with power and grace

S e el g

B8 gl it g

4. To incarnate of you mysteriously
The Almighty Son will be born
To grant his servants all grace
And shine upon them with His light

J\Aﬁ\!\ 33 N Al
piad JS o ey
ANV agale 3800

5. When you received the message
And submitted to the great mystery
The Word came according to the plan
And took flesh from you, O Mary

Jdell) LB Ala g
PEQ‘X’\ sl e i g
maiilg dalsl) Ja
o by clia o 341

Refrain: s Al
Glory to You, O Lord of Hosts &g pbuall oy b U daal)
Who abides in the great light adic ) ol 8 Sl
Who came to us in humanity gﬁw/g;"ugf&, L
And was born of Virgin Mary g ;l;"w/(}‘ ey

6. The great King of glory daaal) daliell Slla

The eternal Word of the Father
Came and was incarnate with love
Of a pure, chaste Virgin
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7. As the sayings of the Evangelist
Who chanted the Gospel of eternal life
The eternal only-begotten Son
Who is in His Father’s bosom

%A 635\ odad) J g88
A 3lal) deadl

a ¥ AN o ¢
4o laal) A ol

8. By His own will, He came to the world allad) B Ja 45 psay
And we beheld His glory Oladly sana Ll 59
As the glory of an only-begotten alira 3 g daas
True Son of the merciful God Shaa i oS A ol
9. He granted us forgiveness and grace pird pa | gie Uada

And a shining bright life
He renewed us with His honorable Birth
And called us His children through faith

Olaaly 48 jdia Blia g

paa S1 ol gay Lidaa g
¥l Al Gy L g

10. O how great are these glories
Poured out on Adam’s race
Uncomprehended by human minds
How could the minds understand?

L) p Sl o3gl
ahai s e ALalial
Ay iy plgdl \gs i Y
5 ik gl jad g

Refrain: LAl
Glory to You, O Lord of Hosts &g pbuall oy b &l daal
Who abides in the great light abic ¥ 4 gill A oSl
Who came to us in humanity é}ﬂ’-"-”aﬁfl-"“fa‘ L
And was born of Virgin Mary e £l e Ay

11. All those of human tongues ag pdal) clall) U8
Today rejoice with the Newborn 351 9l ¢ 9agina agal)
They sing with joyful voices A @ gualy (ol
Chanting merrily with David 2913 aa Jalgy (el e

12. All the high ranks ag glall L gilal) JS
Worship His greatness 3 gy Alalial ) gruady
Crying with spiritual melodies La gy aladly cpdila

Sanctifying the Lord with reverence

3 garall Qi) (uaadil

13. The Almighty Son was born today
From the Virgin, the offspring of saints
He was wholly manifested
As reveled in the Scriptures

Jlaiall ) Al g a gl
J‘Jﬁ‘ﬂ Jaud Q\J:\ﬂ\ A
Jlas J 4de i g

e o N

14. The King of might and glory
Will shine in Bethlehem
His manifestation of ancient times
Eternal hidden from the eyes
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15. Blessed are you O City of David
Wherein goodness has appeared
Your Shepherd came out of You

dligh agladiaa by
oo sl el ey
dle 1) jgla lia

Hail to you O Bethlehem! aal cu b dlile Mk
Refrain: LAl
Glory to You, O Lord of Hosts S giball oy b & saadf
Who abides in the great light adic ¥ a4 oSl
Who came to us in humanity el B LT e L
And was born of Virgin Mary g »/jid/&a Yy

Melody for the Feast of Nativity (I Open My Mouth)

Laal) Blial) Ll dayta

I open my mouth glorifying God
And praise Christ forever

For He has fulfilled His promise
Christ is born in Bethlehem

&) ey glb ) U
e\\gﬁ\(éﬁ@uﬁﬂ@‘)\?

o8 gl g oas g Jasi AN

pad s (8 A gnal)
(il (& Ciia Gl )

. The angel appeared with the voice of joy
And preached the shepherds in the field
About the Birth of Emmanuel

Christ is born in Bethlehem

Jaleil) & puay D) 5
e@?\ﬁb)ﬂ‘g
diisiles s Jal e
s B Al g
(ol (o o i) )

. All the tongues cry out saying:

“Glory to God in the Highest and peace
Be on Earth, Good will towards men”
Christ is born in Bethlehem

Tl £ i lall) an
Sl a1 e 5 Slall annal
TV ALy Aags Ll A

pal o B Al grannal)
(i 0 e i) )

. The Wise Men came to Him

Diligently from the East
And worshipped His Holy Name
Christ is born in Bethlehem

sl 41 | gif it
plaialy (3 ,dd) (sa

98] Aand ) a9

] b oy e
(38 s il i) )

. They Worshipped Him with great faith
And offered Him their gifts

Gold, Frankincense and Myrrh

Christ is born in Bethlehem
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6. Daniel has proclaimed to all humans ) JS A Jldia
When he saw a vision and did not understand e al g () Wl

A stone cut off without a human hand Obead) &y iy adad jaa
Christ is born in Bethlehem pal iy (B Al g praall
(Aeilisd Cpd Chdka iyl B

7. O Bethlehem, you were called “Ephrathah” ({5 JPEN QLAY RRLACR
You were adorned by great mysteries adie ) pudy 8 0
From you, Our Master did come o dlia U
Christ is born in Bethlehem pal cuy uA Al g gepssall
(Al Cd e iyl 3

8. Micah did sing about you JBy die 35 e
And uttered the hidden mysteries s )by gl
About the Birth of Our Lord Jesus gl ol Daa e
Christ is born in Bethlehem aal Gy 4 Al prasall
(Aeilisd Cpd Chdka Giliy) B

9. A flower grew from the house of David 2908 Gy (pa i B A )
And a star appeared from Abraham alnl cre (31 S g8 g
The promises were now fulfilled 355 gall 2o gl) a3 M8 g
Christ is born in Bethlehem aal Cuy e sl
(pisid (A e il B

10. Salome and Joseph the Carpenter Sl Ciu gy g (o0 ol
Received great honors allie cilal S ) Il 23
The glory of the Lord shone upon them QU Lagade o) aaag
Christ is born in Bethlehem pal iy (B Al g aall
(peilid i e iyl B)

11. Isaiah spoke with joy and gladness CI A gy (gl sl
“A Virgin in the fullness of time” sl qidie b g ke
“Wi_ll b_ear the _Shepherd of His people” ey 4l o)y Al
Christ is born in Bethlehem aal Cuy e sl
(Al Cd Ciala iyl )

12. “Unto us a child is born, and a Son is given slidac | Lyl g Al g Luvan
The government will be upon His shoulders Al Y 3 ) pdial) e
His name is Wonderful and Might God” slsia & Aduliy
Christ is born in Bethlehem pal cuy ;35 Zoseaal
(arilid (ol e i) B

13. Zephaniah talked about you s die Lugidoa

And uttered of your glory, O Mary
The Sun of Righteousness shone from you
Christ is born in Bethlehem
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14.

The light of the star shone to the Wise Men

And was leading them in the way
To the place where the Lord Jesus
Christ is born in Bethlehem

usaall (3 S 8l 5 g
pldl a2 2l sy

) GOl S G )
PEN LI gé Al g gosal)
(pislid Cpd e i) (B)

15.

The high angelic ranks of Heaven
Praise with rejoicing and gladness
With the voice of joy saying
Christ is born in Bethlehem

4 glal) L al) Cilaiha

Al g dagn ¢y a
Cingina 7 Al G g

el s F g gannal
(Pl cpd Chula Gl 9)

16.

Our Lord came and fulfilled the promise
And granted us His Grace
He was humble and took our form

20 gl gl g U jgs
A

2l JS& 3 g pal g8

Christ is born in Bethlehem pal 8 g sl
(Ailid cpd Ciada iyl )
17. Emmanuel is Light out of Light U8 g Jeisilas

He enlightened us after the darkness
He was with us, a Manifest God
Christ is born in Bethlehem

PO ay Uil

Jsbia Al Una jlag

PN LAY gA Al 5 gesal)
(plid cpd Ciuda iyl B)

18.

The invisible God became visible

For the salvation of Adam His servant
And freed us from Satan’s bondage
Christ is born in Bethlehem

¥ g ol

adl sae adA JalY

Ol il (1o Uit

PEN LI gé Al g gosal)
(paistiae 18 ol Clla Giliy) L;A)

18.

In the Manger, He was wrapped
The shepherds worshipped Him
All the angelic ranks praised Him
Christ is born in Bethlehem

i gdla (S 2 gdal) 8

al.'@;\ﬂ = 4 QA.;;U

b ghual) JS Alaau g

ol bl g
(Pl cpd Chula Gl 9)

19. David said in the Book of Psalms ssaall B 5 sall JB
“All the nations worship Him” A il Al dauds
“And offer Him gifts and presents” ok Ll Al adii g
Christ is born in Bethlehem POSTCNR SPP WA

(?.\.\.d.‘.\a, Llid cpd Clla il uﬁ)

20. All the souls are gathered today Oralaa (i IS

To celebrate this great feast
Praising with the voice of joy
Christ is born in Bethlehem
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21. Luke the Apostle spoke of the news

“A Light appeared to the Gentiles”
“Glory to His people, Israel”
Christ is born in Bethlehem

I8 Lyl gl B 80
a3 ) s

Il ) indid Nana g

PEN LI gé Al g gosal)
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22.

The birth of the Lord Jesus was
Mysterious with great wonders

The Eternal Logos became Man
Christ is born in Bethlehem

O 13SA gl hsa

e )l g cuilazy

o] a8 4l

?AJ G gé Al @M\
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23.

We believe in the His Holy Name
And praise with great glories

All of us, the Christians

Christ is born in Bethlehem

948l Ay (el

pic | daay gy
sy Al 15 ¢ 5]

pa G (2 g sal
(838 0 cicka i) )

24.

The cursed, King Herod
Wanted to kill the Lord of Hosts
The Heavenly King, the Christ
Christ is born in Bethlehem

Goadal) €l (a9

ALY Gy Jiby RS
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ol G i 2 gnd)
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25.

His wicked judgment was foolish
As he killed myriads of children

For the sake of Our Lord Jesus Christ

Christ is born in Bethlehem

sl 4l ua LS
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26.

O You who came from Heaven up high

And shone to us from the Virgin
Look upon us with Your kindness
Christ is born in Bethlehem
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Part VIII: Fraction Prayer for the Paramoun and Feast of Nativity
L) BDgall 18 g ¢ gal sl danid B3

PnHB T160ic Tlennovt
mZHmO‘rps’oc: Na.0paTOC:
TIAXWPICTOC: NATPENTOC: K€

\&)\!GTPI‘TOC.

CDHGTZ\Q[O“’())PTT ilTleO‘i"(!)lNl
;\I&?\AHQINOCZ TIELLONOT ENHC ;\IQ.)HPI

lhcowe MixcpicToc Iinovoc naiAloc.

PHeTHH DeN KeNg) ima\'rpn(on
AIRTIANTOC: aqf aquwm deN FuHTpa
imapeemxH AMOATNTOC: ACHACT €COI

MT[&PBGNOC €CTOB NX€ TGCT[&PGGNIZ\.

GPG NIATTEAOC 2WC E—ZPOC{Z New
NICTP&TI& }‘lTG Na NICPHO‘V; GP&“‘).!NOC
%poq: G‘T(ﬁ)gg \GBO?\ ETXW i.UJOCZ X€ S\YIOC
S\S'IOC S\S'IOC KGPIOC caBawe: E) OTPANOC

K€ H SH €2, eBoADEN TTEKWOT €6807AR.

MaspHt ANON 20N 34 NIX®B
hpeqepnoﬁl: &plTeN Nenﬁgga NEVWOT
TIENNHB TTIATAB0C 0702, lwwpwm.

INA DEN OF2HT €covab NTEN2WC
Z—:pm( Neua New Mlimnevna eooval:
j:I'PIAC €607AR NOMOOTCIOC: 0702,
Rrrenqw NNENBA Eﬁg)wl 2APOK PiwT
€607aB €THEN NIC})HO‘K‘; 002, NTENXOC:

Xe [lenmwT...

O Master, Lord our God,
the Creator, invisible,
infinite, unchangeable, and
immeasurable.

Who sent His true Light,
His only-begotten Son,
Jesus Christ the eternal
Logos.

He who is in the
Fatherly bosom at all times
has come down and dwelt in
the undefiled virginal
womb. She, being virgin,
gave birth to Him, and her
virginity is sealed.

Lo, the angels praise
Him and the heavenly hosts
chant to Him, proclaiming
and saying, “Holy, holy,
holy is the Lord of hosts.
Heaven and earth are full of
Your holy glory.”

Likewise, we too, the
weak and sinful, make us
worthy with them, O our
Master, the Good One and
Lover of Mankind,

that with a pure heart,
we may praise You, with
Him and the Holy Spirit; the
Co-essential Trinity, and
raise our eyes toward You,
our holy Father who are in
the heavens, and say: Our
Father...
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